
I I . 2 

B I E R B R O U W E R 

Algemeen 

Werkkleding 

B R O U W E R S V O O R S C H O O T 

(monogr.) 
[Schort uit grof linnen, grijs of bruin, die door 
brouwersknechten wordt gebruikt.] 
brouwersscholk: brgwsssgtek Q95 . 

Varia 

BROUWEN 

(S 5; L la-m; L 22, 27a; monogr.) 
[Bier bereiden. 
Quicke (pag. 72) geeft de volgende omschrij­
ving: „Van bier, het mout beslaan, het wort 
klaren, hoppen en koken; bier vervaardi­
gen."] 
brouwen: L 266, 269, 286, 312, 313, 314, 315, 
316, 317, 323, 352, 354, 355, 363, 364, 365, 
366, 368, 372, 413, 415, 417, 418, 419, 420, 
422, P 50,121,180, Q 3, 4 , 1 1 , 7 1 , 83, 86, 90, 
155,168;6rp>vaL164,165,191,209,210,211, 
213, 215, 215a, 216, 217, 245, 246, 246a, 248, 
249, 250, 266, 267, 268, 288, 289, 290, 291, 
296, 297, 313, 318b, 319, 320, 321, 325, 327, 
328, 330, 355, 356, 358, 359, 360, 360a, 361, 
362, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 372, 374, 
415, 416, 417, 418, 419, 423, 434a, P 57, 58, 
117 (soms), 119,188,192,197,218, Q 1,2,12, 
20, 27, 72, 74, 78, 83, 88, 91, 95, 96a, 104a, 
105,113,117b, 155a, 162,168,172,178, 179, 
180, 187,188, 193,198, 202, 255; brgwsfn) L 
313,355,368,372, Q 168; brga P 188; brüws L 
417,418,420,421, Q11 ,20 ; bruwa L295,298, 
299, 300, 330, 331, 333, 377, 378, 379, 380, 
381, 382, 385, 422, 426, 427, 429, 430, 431, 
432, Q 14,22,29,30,32a, 33,35,99,101,103, 
110,111,196, 207, 253,284; bruwan L 387, Q 
21, 30, 97,102, 209; brua L 425, Q 16, 20, 32, 
98; browd P 55,Q 12, 79, 118, 163, 208, 278; 
brawm K 278, P 46, Q 5,102; brawd P 58, Q 1, 
156; bran K 318, P 176; brawm K 278; brawa 
K 316, P 211; braven K 315; brawn P 44; 
braawd P 45; brödn K 357,358,358b, L 414, Q 
75,77,154; brga P46 ,50 , Q 173; brgan K358, 
359, Q173; bron K358, Q 7 5 ; brüd Q183,203; 
breavan K 353; braan P 176; bravB Q 156; brö 
Q 177; brgan Q 71; brogn Q71; brgn K 357; 
brtavBn K 353; brgwa Q 167; bros Q 89,158; 
brfon L 355, Q 2; brfo P 52, Q 2; brgwa P193 , 
Q 95; brejd P117; brgawa P183; bröwan Q 77; 
bröawan Q 7, 8, 91 ; brödn P 51; broa P 57, Q 
74; bro.3 P 51; browdn Q 83; bröwa P 45, Q 1 0 , 
113, 204a, 253, 259; br$m L 416, Q 2, 154; 

brgwa Q 93; br0p Q 253, 278, 284; br$n Q 2; 
br-uwa L 329, Q 263; bröawa Q 116; brgawa P 
195, Q 12; br$)wd L 416; br0wa L 364, 367; 
br0a P179, Q 284; brgjan P193; br0pn L 419; 
br0jwan L 416; bier maken: P 118; bër makan 
L 317; [bier] maka P176,183, Q 155a; ~ möka 
Q175. 

B R O U W E R 

(S 5; RND 112; L la-m; L lu , 26; monogr.) 
[De persoon die bier brouwt. 
In dit lemma is alle materiaal opgenomen dat 
betrekking heeft op brouwer in de algemene 
betekenis van „de persoon die bier brouwt." 
In het lemma BROUWMEESTER daarentegen 
zijn alle opgaven bijeen geplaatst die als an­
twoord werden gegeven op de vragen N 57, 
58a/b/c/d:, ,Hoe noemt u de persoon of perso­
nen, belast met a. beslag maken, b . filteren, c. 
koken, d. afkoelen."] 
brouwer: brgwar L 159a, 163, 164, 165, 191, 
192,192a, 209, 210, 211, 213, 214, 214a, 215, 
215a, 216,217,244c, 245,246,246a, 248,249, 
250, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 288, 
289, 290, 291, 296, 297, 313, 314, 317, 318b, 
320, 328, 353, 354, 355, 368, 372, 417, 420, P 
57, 120,164, 188, 192, 197, 223, Q 1, 2, 3, 9, 
12 ,78,83,86,91,95,96a , 104a, 105,168,179, 
187,193, 253; brg.war L 368, Q 3; brgrwar P 
227, Q 83; brgwar L 356; brgwr P 1 7 1 ; brgar K 
360; brgdrVAl, 188; browsrK358, L115,209, 
213,215,245,246b, 246c, 247,372, P 55, Q 88, 
172,188,255,263,278; bro*w3rL265c, Q 259, 
260; brorwar L 417, Q 251; bröwar P 222, Q 
72, 74; brö*W3r P 184; bröwsr L 360, Q 7; 
brórW3r Q 166; bröswsr Q 278; brösr P 51 , 
178, Q 75, 77, 78; brörsr K 357, 360; bröar K 
359; brö.sr K 358; brdsr Q 195; brodjdr Q 253; 
brör Q 71 ; brö.r Q154; bröjr Q 168a; brö P 47; 
brgwBr L 282, 286, 288, 288a, 289, 292, 297, 
312, 318, 352, 353, 355, 369, 371, 415, P 177, 
218,219, Q 1,102,105,117,160,193; brö.wdr 
L 300, 364, 420, P 119, Q 82; brg..w3r L 
A2\;brö3W3r P 186; brgsr P 52, 188; br$wsr L 
316; brgsr L 413, 414, P 48, 55, 58, 117, 181, 
182; brg*3r K 361; brg.r Q 2; bruwar L 295, 
298, 299, 300, 325, 329, 330, 331, 377, 378, 
379, 380, 381, 382, 385, 387, 422, 427, 431, Q 
21, 32a, 99, 101, 196, 247a, 249, 253, 278; 
bru*w3r L 376, Q 3, 9, 284; bruwsr L 329; 
brüar Q 32, 98; bruwr L 333; brür Q 80; 
bruwsr Q 171, 198; br0wsr Q 199; brtfwsr L 
416, Q 163, 176a; brQwsr L 416, Q 5, 198; 
br0jsr L 293, 319, 325, Q 14, 118, 196, 202, 
208; br0J3r L 321, 323, 324, 330, 371, 374, 
434a, Q 16,116,117b; br0.J3r L 423; bröjar L 
294,320,374,375, Q113,116,117a, 118,119, 
121, 162, 204, 204a, 205, 211, 222; brfar L 
327, 419, Q 113 , 207, 253; brgSr Q 2, 161; 
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TEN GELEIDE 

II.2 

ALGEMEEN 

WLD II.2, waarin de vaktermen van de bierbrouwer en de stroopstoker zijn op­
genomen, vormt de tweede aflevering in de reeks die de terminologieën in verband 
met levensmiddelen in de beide Limburgen inventariseert. Deze aflevering verschilt 
in opzet en methode van bewerking niet van de eerder verschenen aflevering WLD 
II. 1 (huisbakker en bakker) en WLD II.4 (turfsteker en ertsontginner). De hoofd­
stukindeling is voor wat betreft de vakterminologie van de bierbrouwer in grote lijnen 
overgenomen uit aflevering 2 van deel II van het Woordenboek van de Brabantse 
Dialecten. 
De Nijmeegse vragenlijst N 35 was in eerste instantie opgezet om vaktermen te 
inventariseren die samenhingen met de oude bovengistingsmethode. Dat resulteerde 
in een vrij geringe respons van de kant van de invullers, omdat dit gistingsprocedé met 
de ingebruikneming van moderne machines na 1900 nog maar weinig in België en 
Nederland werd toegepast. Gezien dit resultaat en het feit dat een aantal handelingen 
en voorwerpen bij de beide methodes identiek zijn, is achteraf besloten om ook 
dialectmateriaal over de ondergisting op te nemen. 
Opvallend in de terminologie van de brouwer is het verhoudingsgewijs veel voorko­
men van Duitse termen. Claessen (pag. 0.7) verklaart dit uit het feit dat het gros van 
de brouwers zijn opleiding in de brouwersscholen van München en Berlijn, later ook 
van Gent, ontving. Met name toen de nieuwe, ondergistende methode opkwam, 
drongen Duitse woorden door in het taalgebruik van de brouwer. Bovendien hebben 
vooral voor de Tweede Wereldoorlog veel Duitse brouwmeesters in Nederlandse en 
Belgische brouwerijen gewerkt. Termen als schwelken voor "vooreesten", inmai-
schen voor "beslaan", überschwanzen voor "sproeien" en schlauchen voor "slangen, 
aflaten" worden ook heden ten dage nog regelmatig in de brouwerij gebruikt. 
Eenzelfde invloed, maar dan uit het Franse taalgebruik, is merkbaar in de woorden­
schat van de brouwers in Belgisch Limburg. Voorbeelden daarvan zijn touraille voor 
"eest", concasseur voor "moutmolen" en dégermeur voor "moutpoetsmachine". In 
al deze gevallen is gekozen voor een woordtype in de Duitse, respectievelijk Franse 
spelling. 
Uit de enquête N 57 van de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde bleek, 
dat het beroep van stroopstoker een typisch Limburgse aangelegenheid was. In 
Nederlands Limburg was het met name Midden- en Zuid-Limburg, in Belgisch 
Limburg vooral het Zuiden waar de stroopstokerijen gevestigd waren. Het waren 
vaak kleine bedrijfjes die gewoonlijk als bijverdienste werden geëxploiteerd. Zie 
voor het bewerkte gebied ook de overzichtskaart. 

BRONNEN BETREFFENDE DE TERMINOLOGIE VAN DE BIERBROU­
WER 

De belangrijkste bron bij het samenstellen van de lemmata met betrekking tot de 
vakterminologie van de brouwer was de Nijmeegse vragenlijst N 35. Deze lijst werd 
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samengesteld door drs. W. Maarse en aangevuld door drs. P. Vos. Drs. J.A.M. 
Claessen gebruikte deze lijst in de praktijk bij het verzamelen van dialectmateriaal 
dat de basis vormde voor zijn doctorale scriptie over het brouwersvak. Naast de in de 
INLEIDING op het WLD en de in het TEN GELEIDE bij WLD II. 1 genoemde 
bronnen is bovendien gebruik gemaakt van de volgende literatuur. 
Centrale Taaicommissie voor de Techniek, Woordenlijst brouwerij en -mouterij, 

Delft, 1951. 
P. Chambille de Beaumont, De bierfabricage in de eerste tien jaren van de twintigste 

eeuw in Maastricht, Maastricht, [z.j.] 
Hiermee zijn een aantal gegevens opgenomen uit het dialect van Maastricht (Q 
95). Zij worden als monografische gegevens beschouwd. 

J.A.M. Claessen, De terminologie van de mouter en brouwer, doctorale scriptie, 
Nijmegen, 1974. In deze scriptie is voor de beide Limburgen materiaal opgenomen 
uit de plaatsen Venray (L 210), Arcen (L 250), Weert (L 289), Panningen (L 290), 
Heythuysen (L 292), Stramproy (L 318), Horn (L 325), Swalmen (L 331), Poster-
holt (L 387), Kerkom (P180), Sittard (Q 20), Schinnen (Q 32) en Meerssen (Q 99). 
Omdat dit materiaal geënquêteerd is met behulp van de Nijmeegse lijst N 35, is het 
ook als zodanig verwerkt. Gegevens uit de scriptie die niet in bovengenoemde 
lijsten waren terug te vinden, zijn in de bronvermelding als monogr. verantwoord. 

D. Janssen, De vaktaal van de watermolenaar aan de Bosbeek en de Itterbeek, 
Licentiaatsverhandeling, Leuven, 1975. 
Het materiaal uit deze scriptie is in de bronvermelding bij de diverse lemmata 
opgenomen als Jan, gevolgd door het betreffende artikelnummer. 

W.J. Maarse, De vaktaal van de bierbrouwer, kandidaatsscriptie, Nijmegen, 1965. 
W.J. Maarse, De vaktaal van de bierbrouwer, scriptie, Nijmegen, 1969. 

Hierin is materiaal opgenomen uit Maastricht (Q 95). Het wordt als monografisch 
materiaal beschouwd. 

L[eon] P[luymaekers], Een brouwersverleden als een historische roman, in: Geul-
rand 15, juli 1986, pag. 8-13. 

A. Quicke, Verklarend Nederlandsch Woordenboek van het brouwersvak, Gent, 
1926. 

P. Viaene, Uit de taal van het brouwersvak in Centraal-West Vlaanderen, Lic. verh. 
Gent, 1975. 

P.H. Vos, A. Weijnen, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, deel II, aflevering 
2, Assen, 1983. 

A. Winkler Prins (red.), Geïllustreerde encyclopaedie, Woordenboek voor weten­
schap en kunst, beschaving en nijverheid, Amsterdam, 1870-1882 (16 delen). 

Zegslieden en 

Alken 
Heythuysen 
Horn 

Kerkom 
Maasbracht 
Maastricht 

Meerssen 

medewerkers: 

P120 
L292 
L325 

P180 
L377 
Q95 

Q99 

Iliaens P. 
Vossen H. 
Ramakers P.M., Huyben E., Brüll F.H.J., 
Alers P. 
Scholenborgh G., dhr. Clerinckx 
Linssen J., Zorge J. 
Kerckhoffs G., Chambille H., De Beau­
mont N. 
Eggen C , Thissen G., Van Aubel K. 
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Neer 
Opitter 
Panningen 
Posterholt 
Schinnen 
Sittard 
Stramproy 

Swalmen 
Valkenburg 
Venray 
Weert 
Wellen 

L294 
L362 
L290 
L387 
Q32 
Q20 
L318 

L331 
Q101 
L210 
L289 
0 78 

Stemkens Th., Stemkens H. 
Segers J., Cornelissen J. 
Claessen J., Janssen J. 
Schoenmakers H., Schoenmakers J. 
Meens L., Meens M.L., dhr. Meens 
Laudy A. 
Van der Veen C , Van de Winkel L., Ste­
vens J. 
dhr. Hendrickx -, 
Fleuren L. 
Claessen A., dhr. Janssen 
Adriaens P. 
Robijns L., Thijs L. 

BRONNEN BETREFFENDE DE TERMINOLOGIE VAN DE STROOPSTO-
KER 

De basis voor het vastleggen van deze terminologie vormde de Nijmeegse vragenlijst 
N 57, samengesteld door drs. P. Vos en de aanvulling hierop, N 57A, van de hand van 
drs. H.H.A. van de Wijngaard. Daarnaast is gebruik gemaakt van de volgende 
literatuur. 
F. Biermans, De stroopmakers van Schinnen 75 jaar, in: Limburg Vandaag, jaargang 

10 (1978-1979), no. 5, pag. 14-15. 
P. Reumers, Ziepnaat oet Postert, in: Roerstreek '85, jaarboek van de Heemkunde-

vereniging Roerstreek nr. 17, [z.p.] en [z.j.], pag. 206-211. 
A. Stevens, Tüngërsë Dïksjënêer, Tongeren, 1986. 
J.Ch. Warnier, De stroopmakerij, in: Heemkalender Limburg, 3-16 december 1967. 

Hierin zijn gegevens opgenomen uit het dialect van Eijsden (Q 198). Zij zijn als 
monografisch materiaal in de betreffende lemmata opgenomen. 

J. Weyns, Bezoek aan een kleine stroopstokerij te Aubel, in: Overmaas Jaarboek 
1970, Halle, 1970, bijlage. 
Dit artikel bevat een uitgebreide hoeveelheid dialectmateriaal uit Aubel (Q 249). 
Gezien de nauwe samenhang tussen dit artikel en vragenlijst N 57 is het materiaal 
eruit verwerkt als zijnde afkomstig van een vragenlijst. 

Zegslieden en medewerkers: 

Aubel 
Baarlo 
Banholt 
Geulle 
Jesseren 
Laak 
Montzen 
Nuth 
Pey 
Posterholt 
Retersbeek 

Q249 
L295 
Q196a 
Q18 
Q157 
L379 
Q253 
Q36 
L381b 
L387 
Q0112 

Lousberg-Chanteux G., Weyns J. 
Van Couwenberghe L.P., Vos P. 
DeckersP.,CoxH.H.J. 
Raeven P., Kengen F.H. 
Dien J., Moens M. 
dhr. Sleuters, Ruyters J.G.H. 
Keufgens J. 
Gardeniers S.G.A. 
Bougie J.H., Linssen J. 
Hermans J., Reumers P. 
Paulissen J.H., Paulissen F. 
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Roggel 
Schinnen 
Sint Pieters-Voeren 
Thorn 
Wellen 

L293 
Q32 
Q247 
L374 
Q78 

Bergs J., Crompvoets J. 
Meens M.L., Meens L., Duyzings J. 
Brouwers R. 
Sniekers L.B.H., Sniekers H. 
Bleus W., Robijns L. 

VERANTWOORDING ILLUSTRATIEMATERIAAL 

De illustraties van aflevering WLDII.2 zijn voor wat betreft de bierbrouwer gedeelte­
lijk overgenomen uit aflevering WBD II.2 (afb. 2, 4, 7, 8, 10, 12, 14, 15) en uit A. 
Quicke, Verklarend Nederlandsen Woordenboek van het brouwersvak, Gent, 1926 
(afb. 1,11). De foto's zijn afkomstig uit de collecties van het Belgisch Openlucht­
museum Bokrijk te Genk (afb. 6, 9, 13) en het Nederlands Openluchtmuseum te 
Arnhem (afb. 3, 5). De afbeeldingen bij het gedeelte dat de vaktermen van de 
stroopstoker behandelt, zijn van de hand van E. Ponten. Voor deze tekeningen 
dienden als model de afbeeldingen bij het artikel van J. Weyns, Bezoek aan een kleine 
stroopstokerij te Aubel, in: Overmaas, Jaarboek 1970, Halle, 1970, bijlage. Drs. J. 
van Schijndel is samen met Bert Statema verantwoordelijk voor de realisering van de 
kaarten. 

ALFABETISCH REGISTER 

Het alfabetisch register van deze aflevering is samengesteld door drs. J. van Schijndel 
en Mw. C. Stutvoet. 

FINANCIËLE STEUN EN BEGELEIDING. 

Aflevering WLD II.2 kon tot stand komen doordat de provincie Nederlands Limburg 
de arbeidsplaatsen van dr. H. Crompvoets en drs. H.H.A. van de Wijngaard bekos­
tigde. De werkzaamheden stonden onder toezicht van de Begeleidingscommissie 
W.L.D. II onder voorzitterschap van dr. J. Tans. De wetenschappelijke projectlei­
ding was in handen van prof. dr. J. Goossens en prof. dr. A. Hagen. Het werk werd 
uitgevoerd aan de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde van de Ka­
tholieke Universiteit Nijmegen. 
De gezamenlijke Limburgse brouwerijen, Alfa, Brand, Gulpener, De Leeuw, Linde­
boom en De Ridder schonken een financiële bijdrage die werd gebruikt bij de 
voorbereiding van deze aflevering, terwijl de Nederlandse Organisatie voor Zuiver-
Wetenschappelijk Onderzoek (Z. W.O.) een subsidie voor de drukkosten verstrekte. 

oktober 1987 drs. H.H.A. van de Wijngaard 
dr. H. Crompvoets 
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VAKTERMINOLOGIE IN VERBAND MET LEVENS­
MIDDELEN 

Terminologie van de bierbrouwer en de stroopstoker 



BIERBROUWER EN STROOPSTOKER 

Bij lemmata voorzien van een * is een kaart opgenomen 

BIERBROUWER 

Algemeen 

Werkkleding 

brouwersvoorschoot 

Varia 

brouwen 
brouwer 
brouwerij 
brouwerswagen 
bierboom - afb. 1 -
kaam 
gistkan 
kersensap 

Mouten 

Algemeen 

mout 
mouterij 
mouter 
moutpersoneel 
mouten 
moutmand 
moutkipwagen 

Reinigen van het brouwgraan 

graanopbergplaats 
brouwgraan 
boerenschoon 
wanmolen 
trieur 
schonen 

Weken en kiemen 

weken 
weekbak 
weekruimte 

17 

17 

17 

17 

17 

17 
17 
18 
18 
18 
18 
19 
19 

19 

19 

19 
19 
19 
19 
19 
20 
20 

20 

20 
20 
20 
20 
20 
21 

21 

21 
21 
21 

geweekt brouwgraan 
kiemen 
moutvloer 
kiemruimte 
kiemtrommel 
kiemtrog 
omzetten 
moutschop - afb. 2 -
groenmout 
moutkiemen 
spitsen, punten 
gaffelen 
achterblijvers 
bladkiem 
laten grijpen 
de klithoop loswerken 
huzaren 
trommelmout 

Drogen, vooreesten en 

torenmouterij 
moutzolder, vooreest 
drogen, vooreesten 
windmout 
eest - afb. 3 -
de eest laden 
eesten 

Zuiveren en schroden 

poetsen 
moutpoetsmachine 
schroden 
moutmolen - afb. 4 -
moutmeel 

Brouwen 

Algemeen 

brouwsel 
brouwmeester 
brouwersknecht 
brouwhuis 
opnemen 
opbrengst 



II .2 

peilstok 
over de pegel brouwen 

Beslaan 

storten 
stortpijp 
beslagkuip - afb. 5 -
voormengen 
voormenger 
brouwwater 
beslagwater 
waterketel 
water opbrengen 
jager-afb. 6 -
jachtbuis 
waterpomp 
overbewateren 
beslaan 
beslag 
roeren 
roerkuip 
roerspaan - afb. 7 -
roerwerk 
roerwerkmessen 
kookbeslag 
opbrouwen 
laten trekken 
versuikerd 

Klaren en aftrekken 

klaren 
klaringskuip 
kuipstro 
aftrekken 
wortfilter 
filterbaas 
lekbak 
hoofdwort 
bostelsproeier - afb. 8 -
nasproeien 
nawort 
derde aftreksel 
bostel 
bostel lossen 
wortpomp 

Koken en hoppen 

wortketel 
koken 
wortkoker 
hop 
hop drogen 
hop zwavelen 
hopbaal 

26 hop losmaken 
26 hop malen 

hoppen 
onthoppen 

27 hopzeef 
hop uitscheppen 

27 hop uitpersen 
27 hop-pers 
27 waarschuwingsapparaat 
28 wort 
28 ongehopte wort 
28 de ketel schuren 
28 
28 
28 Afkoelen 
28 
29 bierpomp 
29 uitslaan 
29 koelbak* - afb. 9 -
29 wortafkoeler 
29 platenkoeler 
29 koelwater 
29 koelruimte 
29 wort koelen 
30 wortkoeler 
30 bezinkketel 
30 
30 
30 Gisten 
30 

Algemeen 

30 hoofdgisting 
bovengisting 

30 ondergisting 
31 biergist reinigen 
31 moedergist 
31 gistreincultuur 
31 aankweken 
31 reingist 
31 gistkelderpersoneel 
31 
31 
32 Hoofdgisting 
32 
32 aanzetgist 
32 gist gereedmaken 
32 gard 
32 gistlepel - afb. 10 -

aanzetten 
aanzetkuip 

32 aanzetkelder 
injecteren 

32 optrekken 
32 gisttrekker 
33 gistkuip 
33 gistvat, gistton - afb. 11 -
33 grijpen 
33 gisten 
33 schuimdek 
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brandgist 
gistschuim 
afschuimen 
schuimlepel - afb. 12 -
bierstelling - afb. 13 -
vatwig 
gistvloot - afb. 14 -
gistgoot 
gistfilter 
gistzeef 
aanvulbier 
aanlaven 
vulketel - afb. 15 -
jong bier 
oud bier 
gistruimte 

Nagisting 

slangen 
slangbier 
slanger 
vullen 
legervat 
legerkuip 
legertanks 
legerkelder 
nagisten 
legeren 
gelegerd bier 

Afwerking van het bier 

Versnijden 

versnijden 
versnijbier 

Klaren 

bier klaren 
bierklaarsel 
bierfilter 

Schoonmaken, vullen en opslaan van vaten en 
flessen 43 

39 
39 
39 
39 
39 
39 
40 
40 
40 
41 
41 
41 
41 
41 
41 
41 

41 

41 
42 
42 
42 
42 
42 
42 
42 
42 
42 
42 

42 

42 

42 
43 

43 

43 
43 
43 

aansteekgat 
spon 
sponlap 
spongat 

Schoonmaken en teren 

biervaten schoonmaken 
vatwasmachine 
vatwasserij 
pekken 
pekketel 
verven 

Tonnen en bottelen 

wachtbak 
tonnen 
tapkelder 
sponnen 
bottelen 
bottelarij 

Biersoorten 

donker bier 
licht bier 
middel bier 
staartebier 

STROOPSTOKER 

Algemeen 

stroopstokerij 
stookhuis 
stroopstoker 
stroopstookster 
stroop stoken 
loonstoken 
loonstoker 
stookloon 
stroopregister 
registreren 

Algemeen 

bierkelder 
ton 
drager 
anker 
kwekkertje 
voorbodem 
achterbodem 

43 
Koken 

43 
44 
44 
44 
44 
44 
44 

suikerbietenmolen 
suikerbietenhak 
suikerbietenmand 
zoetstof 
bindmiddel 
vacuümketel 
stroopketel 
kluiten 
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stookplaats - afb. 16 -
vuurhaard 
deurtje 
vuurgat 
asgat 
rookkanaal 
rooster 
draaiboom - afb. 17 -
boom 
beslag 
as 
balk 
steun 
schroef 
kettinghaal 
wiphaal 
hefboom 
haken 
brug 
fruit koken 

Persen 

pers- afb. 1 8 -
schroefblok - afb. 19 -
hefboom van de pers - afb. 20 -
persbalk 
persblok 
tandradpers - afb. 21 -
hydraulische pers 
perskuip 
deksel 
persdoek 
persstro 
vergaarbak 
persen 
afval 
vergaarkuip 
emmer 

Zeven 

koperen zeef - afb. 22 -
zeef doek - afb. 23 -
zeef van paardehaar 
zeef raam - afb. 24 -
zeven 

49 sap 
49 dik 
49 
49 
49 Indikken 
49 
50 het sap verhitten 
50 het sap indikken 
50 roerspaan - afb. 25 -
50 roeren 
50 schuim 
50 schuimspaan 
50 afschuimen 
50 afdraaien 
50 monsteren 
50 
50 
51 Koelen 
51 
51 strooplepel - afb. 26 -

de ketel leegscheppen 
stroopgoot 

51 

51 
51 
51 
52 
52 
52 
52 
52 
52 
52 
53 
53 
53 
53 
53 
53 

stroopschep - afb.: 
koelkuip - afb. 28 -
koeltafel 
opstijven 

Producten 

stroop* 
appelstroop 
perenstroop 
suikerbietenstroop 
azijn 
appelwijn 

Opslag 

stroopkan 
stroopvat - afb. 29 -

53 stroopmes - afb. 30 -

53 
53 Reinigen van de ketel 
54 
54 borstel 
54 schuurmiddel 
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br#ar P 179; br0ar Q 2, 158, 180, 181, 183, 
241, br0*ar Q 240; br0\r Q 154; br$r Q 177; 
brywar Q 200, 249, 253, 284; brywar Q 98; 
bryjarhA25,426,428,429,430,434, Q 14,15, 
19 ,20 ,21 ,30 ,35 ,36 ,38 ,39 ,99 ,103,111,112, 
201,206; bryjarQ 254; bryjarL425,432, Q 20, 
22, 27, 29, 32, 33, 102, 110, 111; bryar Q 97; 
bryarQ 101,103,203;6rawarP211,Q83,102, 
156; brawar K 315, Q 82; bra^war L 291; 
braawar Q 83; brajwar Q 1 ; braar P 171; brar P 
176; brëwar, Q 93; bierbrouwer: bèrbrgwar Q 
95, 278; bërbröwar Q 203; bë*rbrorwar Q 279; 
bërbruwar Q 192. 

BROUWERIJ 

(L 22, 27b; L lu , 26; monogr.) 
[De plaats of het bedrijf waar men bier 
brouwt. 
In dit lemma zijn niet opgenomen de woorden 
die verwijzen naar een specifiek bedrijfsge­
bouw binnen de brouwerij. Zie daarvoor de 
lemmata MOUTERIJ, BROUWHUIS, etc. Vol­
gens de zegslieden uit Q 78 en Q 196 werd de 
term „panhuis" vroeger gebruikt, maar werd 
hij inmiddels vervangen door „brouwerij". 
Ook de invuller uit Q 188 vermeldt dat hij de 
term „panhuis" slechts uit oude archieven 
kent.] 
brouwerij: K 278, L 286, 313, 314, 315, 352, 
353,354, 355, 372,413,420, P 50, 57,58,118, 
119,121, 180, 218, Q 1, 3, 4, 5, 7, 11,12, 71, 
72, 74, 78, 79, 86, 88, 90, 95, 155, 155a, 167, 
172, 175, 178, 179, 193; brgwari L 316, 317, 
318b, 356, 362, 366, 368, 370, 371, 372, 415, 
420, Q 209,255; brgwari]L289,313,370,371, 
418, Q 9; brgwariL3l9; brgwarëjL 286, 312; 
brawarej K 315, L 354, P 46, 58, 171, Q 1; 
brawarej K 278; brarej K 318, P 176, 180; 
braarej K 318, P 171,176; brarë P 176; braarej 
K 360; bravQrë K 315; brawareja K 316; 
braawaraj Q 83; brawarê Q 253; brawraj Q 
156; bruwari Q 20, 200, 284; brüari Q 20; 
brüwaria L 419; brüwarij Q 11; brüarej Q 80; 
bröarej L 414, Q 75,77,177; brgarej Q 71,173; 
brgwdraj Q 83, 180; brgwardj Q 83,162, 168; 
brgardj Q 173; bröardj P 51; broarej Q 95; 
brgarë Q 71; brgwarëj P 186, Q 74; brgwarëj Q 
160; brgwarëj P 183; broraj K 357; bröwarej Q 
77; bröarè K 351; brörej P 47; bröwsrij Q 91 , 
259; brödrë P 50; bröarë P 48; brgwsrë P 193; 
bröarej L 355, Q 154,158; bröwari L 364, 367, 
416; brgwdre P 193, 197, Q 284; brgwdrep P 
117; bro.warejQ253; br0.9rejQ253; brywarij 
Q 196; bröBrt L 416; br0J3rej Q 278; br03rej P 
52; br$drë Q 2; bruwzrh Q 284; br0jgre Q 284; 
brow3rij Q 278; brgdwarej P 195; brödwari Q 
278; bröswarij'Q 7', 8; brpwarëj Q10; brgwrejF 
171; browdrjd (?) Q 158; bierbroawerrj: 
bërbrgwdri Q 278; bërbrgwzrej Q 95; panhuis: 

Q 188; panas Q 101, 196, 284; p^nes Q 72; 
pgnas Q 74; paanhes Q 78; pavnas Q 78. 

B R O U W E R S W A G E N 

(monogr.) 
[Lange, smalle wagen waarop biervaten ver­
voerd worden.] 
bierwagel: bërwagal Q 95; bierwagen: bër-
wpaga Q 193; bërwaga Q 95; bejarwaga Q 20; 
b-êrwaga L 329; bierkar: b-ërk-er L 329; 
be.jarkar Q 2; brouwerskar: brgwarskar Q 95; 
br-uwarsk-ër L 329; brgwarsker Q 193. 

BIERBOOM 

(monogr.) 
[Soort juk met daaraan twee kettingen met 
haken waarmee biervaten in de kelder wor­
den gebracht. Zie afb. 1.] 

i3fcS|̂ 31 
- -«au*. 1 ^ 
^ « s ^ a ^ — 

Afb. 1 bierboom 

bierboom: Q 95; bejarbgwm Q 20. 

KAAM 
(S 16; L la-m; L 27, 53; monogr.) 
[Het wit gerimpeld of vlokkig vlies op wijn, 
bier, azijn, etc. dat wordt gevormd door een 
spruit- of gistzwam.] 
kaam/kamen: K 358, Q 33, 166; kgm L 209, 
210, 211, 216, 244b, 245, 246, 267, 286, 296, 
299, 300, 314, 315, 372, 416, 417, P 47, 119, 
176, 177, 183, 192, Q 1, 2, 89, 93, 94; kóm Q 
172; kóm Q 2; köam L 414, 415, P 50, 188, Q 
78; köam K 317; köam Q 78; kgam P 176,177, 
Q 154; kawm Q 162; kgwm P 187a; kowam Q 
83; kóm P 52,115,164, 172, 176,183, 219, Q 
71,179; kgm L 313; koam Q 1,74, 83; k-öm Q 
10; Urn Q 10; k0m L 164,191,213,215,246a, 
320, 330, 420, 429, Q 7, 88, 102, 248; kóm L 
165,248,249,269,297,328,422,427, Q 9 , 1 0 , 
12, 20, 88, 95, 96a, 97, 101, 103, 104a, 105, 
110, 111, 187, 193, 196, 198, 202, 203, 204a, 
207, 208, 253; k$m L 215a, Q 9, 99,196; kóm 
Q 95; köam Q 2, 11, 12; % m L 420, Q 22; 
k-öm Q 102; küm Q 156; kuam Q 164a, 167; 
kujm Q 241; kuom P121; kuóm P186; kugm Q 
1; kwgam Q 72; kwöm Q 168; kwgm Q 168, 
168a, 177; kyam Q 116,117b; kym Q 32; kym L 
3 1 9 , 0 14,113, m-,këmP 57; kern Q 88; kam 
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Q 1 ; köma L 295, P 55,58, Q179; köma L268, 
291, 367, Q 93; köman L 312, 366, 418, Q 86; 
kojma Q 158; köman P 54, 172; kgma Q 3; 
kgama P 118a, 119; kgwman Q 240; köama P 
192, Q 78; koma Q 3; koama P 179; kgama Q 
94; kgaman Q 1; W T O L 321, 325, 329, 331, 
377, 378, 381, 382, 385, 387, 434a, Q 16, 20, 
29, 98; k<fman Q 21; k$ma L 298, 323, 327, 
374,425, 426, 431; tyman L 432, tyjma Q 20; 
kuwama P 188; kuama Q 78; kugma P 197; 
kwojma Q 77a; kyama(n) Q 30; fci/ma Q 32a, 
35; kyma L 217, 379,380, 430, Q 27; fcêman L 
360a, 368; bekwaam/bekwamen: bakw$m K 
353; kaan: kgwn P 171; fcpn L 250, Q 172; 
schuim: K 278, P 176; sxgam L 314; sxdjam K 
357; sxdm P 176; sxgm Q 254; K « m Q 278; 
syam L 416; schimmel: semal L 364; sxemal L 
355; sx0mal P 51; somal Q 95; matten: /na/a P 
211; velletje: velaka L 355. 

GISTKAN 

(N 35, add.) 
[Een ronde, koperen kan met een inhoud van 
25 liter die werd gebruikt om natte biergist in 
op te vangen. Deze gist werd volgens de res­
pondent uit L 318 verkocht aan bakkers en 
boeren die zelf een oven hadden en hun eigen 
brood bakten. Bij de kan hoorde een koperen 
pollepel die als maat werd gebruikt. Zie ook 
de semantische toelichting bij het lemma NAT­
TE GIST (WLD II, 1, pag. 97).] 
gistfait: gesttfjt L 318. 

KERSENSAP 

(N 35, add.) 
[Kersensap, wordt gebruikt om morellenbier 
te maken.] 
kersennat: kjoazandat Q 78; essence: esdns Q 
78. 

Mouten 

Algemeen 

M O U T 

(N 35, 20; L la-m; L lu , 166; S 5; Jan 14d; 
monogr.) 
[Het op de eest of eestvloer gedroogde en 
eventueel geroosterde graan. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma EESTEN.] 
moBt: L 209,210,245,246,250,267,269,290, 
297, 298, 299, 313, 320, 327, 328, 331, 353, 
354, 355 , 372, 377, 378, 379 , 380, 385 , 420, 
426, 430, 432, Q 12, 20, 95, 96a, 97, 99, 105, 
168,196,208, 284; mdjt Q 95,187; mdt K 315, 
360, L 300,330, P 44,50,120,176,180,186, Q 

1,83,89,162,198; mawt L 266, 361, 362, 368, 
372, 381, 382, 387, 415, 416, 417, 419, 422, 
425,427,429,431,434a, Q 7 ,9 ,20 ,21 ,22 ,29 , 
30, 32, 32a, 33, 99, 101, 102, 103, 104a, 111, 
158; mawt L 286, Q 16, 98, 110; mót K 357, 
358b, L288,289,291,295, 318,323,325,327, 
374, 377, P 48, Q 27, 117b, 118, 202; möt L 
325, Q 35, 203, 204a; mot Q 200; mó.t L 290; 
mat Q 160; möwt Q 95; ma.wt Q 10; moat L 
371; maat P 188, Q 1; maat L 331, P 192; moat 
L 368, P 45; ma.t Q 2, 78, 156; mgwat Q 32; 
mowat P 55; möat Q 113; nét K 358; mö K 
353; malt: L165,191,209,211,215,216,246a, 
248, 249, 250, 268, 329, Q 200, 278; malt L 
164, 213, 217; mglt L 215a; malts Q 116, 278, 
mals Q 253; mlalt P 46; malz: L 296. 

MOUTERIJ 

(N 35, 23; monogr.) 
[Het gedeelte van de brouwerij of het bedrijf 
waar alle bewerkingen van het mouten plaats­
vinden.] 
mouterij: L 250, Q 95; mgwtari L 294, 318, 
331, Q 32; m-awtari L 362; mawtari Q 32; 
mgwtarij L 325; ma.tarq Q 2; mdjtarej Q 95,99; 
mg.tarëj L 290; matar^j P 120; mataraj Q 162; 
ma le r i j : maltarej L 210; moutfabriek: mdjt-
fabrek Q 95; broawplacik: brdplak P 180; 
brouwhuis: bruhüs Q 20; brouwerij: brgwari.j 
L289. 

M O U T E R 

(N 35, 24; monogr.) 
[De persoon die het brouwgraan tot mout ver­
werkt. In de grotere bedrijven ook de persoon 
die toezicht houdt over het moutpersoneel 
(Claessen, p . 3. 2). 
In L 210 en L 294 kent men geen aparte mou­
ter, daar wordt het mouten door de brouwer 
zelf gedaan.] 
monter: L 250; mgwtar L 318, 331, 377, Q 20; 
mötar L 318; mgatar L 325; m-awtar L 362; 
mdwtar Q 20; mdjtar Q 95; md. tar Q 2; mdtar P 
120; matter: maltar L 210; meltsar Q 284; 
MontiBeester: mawtmejstar Q 32; mgtmejstar 
L 325; mgwtmejstar L 331. 

MOUTPERSONEEL 

(N 35, 24) 
[Personeel dat belast is met het mouten.] 
werkvolk: werkvolak P 180. 

MOUTEN 

(monogr.; Jan 14d) 
[Graan tot mout verwerken.] 
mouten: mdta Q 162; md.ta Q 2; mawta L 372; 
matten: meltsa Q 284. 
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M O U T M A N D 

(N 35,25) 
[De mand waarmee het mout in de mouterij 
wordt vervoerd. 
De mand is soms van wieltjes (L 318) en een 
lier (L 210, L 331) voorzien waardoor het 
transport wordt vergemakkelijkt. Een „wit-
sen mand" (L 377) kan ongeveer 30 kg. mout 
bevatten.] 
•toutmand: mgwtmanj L 377; mgwtmarj L 289; 
mgwttnanp (mv.) L 318; witseti mand: wetsd 
man) L 377; mand: man) L 331; mana (mv.) P 
120; moutmangel: mawtmanal Q 32; mout-
korf: majtk0rf Q 95; korven (mv.): k0rf L325; 
baasten (mv.): basta P 180. 

MOUTKIPWAGEN 

(N 35, 25) 
[Voertuig voor het transport van mout be­
staande uit een afgeronde bak uit blik die 
tussen twee grote, smalle wielen met rubber 
banden zo hangt, dat hij om zijn as gekanteld 
kan worden.] 
moutwagentje: mgtwqgaskd L 318; kiep wa­
gen: L 250. 

Reinigen van het brouwgraan 

GRAANOPBERGPLAATS 

(monogr.) 
[De, vaak boven de mouterij gelegen, berg­
plaats om het graan te bewaren voor het wordt 
bewerkt.] 
graansilo: L 331; graantoren: L 331. 

B R O U W G R A A N 

(N 35, 16; monogr.) 
[Het graan dat in de mouterij tot mout ver­
werkt wordt. 
Gebruikte men vroeger verschillende graan­
soorten, de laatste tientallen jaren daarente­
gen verwerkt men vrijwel uitsluitend gerst als 
basisgrondstof, omdat deze graansoort zeer 
zetmeelrijk is, haar kiemvermogen sterk is en 
de versuikering snel en regelmatig geschiedt 
(Claessen, pag. 2.1). 
De invuller uit L 210 merkt op dat de gerst 
werd betrokken uit Tjsechoslowakije en 
Zuid-Polen en bovendien dat Hannamout de 
beste gerst was. Tegenwoordig gebruikt men 
zomergerst, omdat die minder eiwit bevat. De 
zegsman uit L 290 vermeldt dat de beste gerst 
uit Tsjechoslowakije kwam. Later werd de 
mout gebruiksklaar aangeleverd. In de oorlog 
gebruikte men bij gebrek aan grondstoffen 
ook maïsmeel en havermeel met toevoeging 
van witte siroop (melasse). 

De respondent uit L 318 noemt als aanlever-
gebieden voor gerst Oostenrijk, Hongarije, 
Australië en de provincie Zeeland. 
Vraag N 35, 16 luidde: „He t graan dat in de 
brouwerij arriveerde om verwerkt te wor­
den." Doordat in de vraag het woord brouwe­
rij in plaats van mouterij werd gebruikt en een 
aantal brouwerijen geen eigen mouterij bezat 
of in ieder geval de mout gebruiksklaar aange­
leverd kreeg (L 290, 387), is het verklaarbaar 
dat enkele invullers op genoemde vraag het 
woordtype „mout" hebben geantwoord.] 
gerst: L 250, Q 95; gerst L 210, 289, 290, 292; 
gers L 294, 318,331; gêrs Q 95; gêrS Q 99; g&t 
L 377; ges Q 32; garst: gas P 120; wintergarst: 
wentargast P 180; zomergarst: zömargast P 
180; koren: kQra L 292; mout: L 250,290,318, 
325,387. 

BOERENSCHOON 

(monogr.) 
[Gezegd van brouwgraan dat nog geen be­
werkingen heeft ondergaan in de mouterij. 
Gebroken en te kleine korrels, alsmede on­
zuiverheden zijn dan nog niet uit het graan 
verwijderd.] 
boerenschooH: L 250. 

WANMOLEN 

(N 35, 1 ;N35 , 8) 
[Het werktuig waarmee de gerst na aankomst 
in de mouterij gereinigd wordt. 
Een trieur is een modernere, volmaaktere uit­
voering van de wanmolen. 
Volgens de invuller uit L 377 wordt de gerst 
meestal niet eerst gereinigd, maar gaat direct 
in water. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma TRIEUR.] 
wanmolen: wanmtfh L 292, 377, Q 32, 95; 
wan: wan L 292; dnivehnoten: dyvdlmóte P 
180; poetsmoten: L250; putsmQjh P 120; zeef-
niolen: L 210. 

T R I E U R 

(N 35, 1;N 35, 8; monogr.) 
[Een modernere en volmaaktere uitvoering 
van de wanmolen. In de mouterij in L 331 
hanteert men de trieur om halve korrels en 
zaden te verwijderen, terwijl men voor het 
uitlezen van de te kleine korrels met een sor­
teerder of sorteermachine werkt. In L 318 
gebruikt men de wanmolen ook voor het rei­
nigen van de gerst. Zie ook het lemma WAN­
MOLEN.] 
trieur: tri0r L 325, Q 95; trijór L 318, 331; 
trtfn O 95; tqritfn Q 20; teritfr Q 20; trieur 
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diviseur: Q 95; moutpoets: mgwtputs L 318; 
sorteerder: sortèrcbr L 331; sorteermachine: 
sortërmasind L 331. 

SCHONEN 

(N 35, 8) 
[Het graan na aankomst in de mouterij reini­
gen en sorteren. Daarbij worden gebroken en 
te kleine korrels alsmede onzuiverheden uit 
het brouwgraan verwijderd. Het type „trië-
ren" (L 318, L 325, L 331, Q 32) duidt aan met 
welk apparaat het schoonmaken gebeurt. In P 
180 gebruikt men een wan om bij het reinigen 
het stof te verwijderen. 
Zie ook de lemmata WANMOLEN en TRIEUR.] 
schoonmaken: skunmgka P 180; poetsen: 
putS3 L 318, P 120; trtëren: trijên L 318, 325, 
331; trijërm L 325, Q 32; sorteren: sortêra L 
331; zuiveren: L 250. 

Weken en kiemen 

WEKEN 

(N 35, 9; N 35,10; monogr.) 
[Het graan onder water houden teneinde kie­
ming mogelijk te maken. 
De invuller uit P 180 merkt op dat dit weken 
een dag of drie duurt.] 
weken: L 210, 250, Q 95; wejka L 325, 331; 
wejk3 L 318, 325,377, P 120, Q 32,95; wejkdn 
L 294; roeren: r$rB L 289. 

WEEKBAK 

(N 35, 2; monogr.) 
[Rechthoekige, vaak gemetselde, stenen bak 
met platte bodem waarin het graan in water 
wordt geweekt. 
Volgens de zegsman uit L 210 duurt het weken 
1 dag. Zie ook semantische toelichtingen bij 
de lemmata WEKEN en KIEMEN.] 
weekbak: L 250, Q 95; wqjkbak L 294, 318, Q 
20, 32, 95; wejkbdk P 120, wëkbak L 210; 
wejkbek (mv.) L 318, 377; wèkbakd (mv.) P 
180; week: wejk L 325; kuip: kyp L 289. 

WEEKRUIMTE 

(N 35, 2) 
[De ruimte waarin zich de weekbakken bevin­
den.] 
weekliiits: wejkhüs L 331; gerstkelder: gêrs-
kelddr Q 99; nxwtkatner: mg.tka.m9r L 290. 

G E W E E K T B R O U W G R A A N 

(N35 ,17) 
[Brouwgraan dat voldoende geweekt is en ge­

schikt is om de kieming te ondergaan. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma KIEMEN.] 
geweekte gerst: gawejkdJB gëst L 377; geweekte 
garst: ggwejkch gas P 120; uitgeweekte gerst: 
utgawejxcb gers L 331; weekgoed: wejkgöt Q 
95; gerst: gei Q 20; natte garst: L 250. 

KIEMEN 

(N 35, 10; monogr.) 
[Het uitschieten van de geweekte gerst. 
De invuller uit P 180 tekent hierbij aan dat de 
scheuten 6 cm groot werden, terwijl de zegs­
man uit L 210 vermeldt dat het proces niet 
zover mocht komen dat de bladkiem eruit 
kwam. Het „broeien" (L 292) gaat aan het 
kiemen vooraf. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma KIEMRUIMTE.] 
kienen: këns L 290, 294,325, Q 32; kiemen: L 
250, Q 95; kima L 318, 331, 377, P 120, Q 95, 
99; schieten: sxwta P 120; sxètd L 289; sets L 
292; broeien: br<$]3 L 292; kieming (zelfst. 
nmw.): kimen P 180. 

MOUTVLOER 

(N 35, 3; N 35, 23; monogr.) 
[De vloer waarop het geweekte brouwgraan 
tot ontkieming komen.] 
moutvloer: mgwtvlür L 318; mgtvlür L 318, 
325; majtvlür Q 95; kiemvloer: L 250, Q 95; 
kimvlür L 331; kien vloer: kènvlür Q 32; kel­
dervloer: L 377; tenue: L 331; vloer: vlür L 
325;v/£arP120. 

KIEMRUIMTE 

(N 35. 2; N 35, 3; N 35, 23) 
[De ruimte waarin men het geweekte brouw­
graan laat kiemen. Omdat dit proces bij een 
constante temperatuur van 7 tot 10 graden 
Celsius moet geschieden, gebeurt het kiemen 
vaak in een kelder. De woordtypen „rnout-
kelder", „kiemkelder" en „kelder" wijzen 
dan ook daarop.] 
kiemketder: kimkeldsr L 377; moutkelder: L 
318; mgtkeldar L 318; kelder: kehbr L 210, Q 
95; kiemzaal: kimzawal P 180. 

KIEMTROMMEL 

(N 35, 3) 
[Trommel van doorboord plaatijzer die draai­
baar is om een horizontale as.Hierin moet het 
geweekte brouwgraan tot ontkieming komen.] 
trommel: trgnwl P 120. 
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KIEMTROG 

(N 35, 3) 
[Trog waarin de geweekte gerst tot ontkie­
ming moet komen terwijl koele lucht mecha­
nisch door het graan gejaagd wordt.] 
kast: kas P 120. 

OMZETTEN 

( N 3 5 , 11; N 35, 9; monogr.) 
[Van de natte, kiemende gerst de onderste 
laag boven brengen. De invuller uit P 180 
merkt op dat dit omzetten twee maal per dag 
geschiedt. 
Volgens de respondent uit L 210 maakt men 
hopen van ongeveer 25 cm hoogte om warm­
te, en daardoor broeiing te verwekken.] 
omzetten: omzetg L 318, 331, Q 31; omzetan L 
294; omzetd L210, 292; gmzetd L 325; 0mzetd 
L 289, Q 99; 0mzet3 Q 95; omschieten: ömsëtB 
L 318; omscheppen: Q 95; omsQpB L 377, Q 
32; ploegen: plögd L 377; draaien: drap L 210; 
dreJB L 325; keren: L 250; kïra Q 95; kian P 
120; wenden: L 250; mengelen: het geweekt 
brouwgraan wordt - gamendlt P 180. 

MOUTSCHOP 

(N 35, 22; N 35, 11; monogr.) 
[De holle, houten schop met een lange steel 
die wordt gehanteerd om het kiemende graan 
te keren. 
In L 210 wordt de schop ook op de eest ge­
bruik. Zie afb. 2.] 

Afb. 2 moutschop 

moutschep: L 250; moutschop: L 250; mout-
schoep: mg.tMöp L 290; mowtsöp L 318; 
mowdtskup P 180;moutschup: mowtfyp L 331, 
Q 20, 99; majtfyp Q 95; gerstschnp: gëSfyp Q 
20; houteren scbup: hg vetera s0p L 377; houten 

schup: hgwtB s0p Q 32; schoep: sxup L 210, P 
120; söp L 292, 318, 325; schuit: süt L 325; 
schop: Q 95; hoos: 0s L 377; schaufel: sawfal L 
331. 

G R O E N M O U T 

(N 35,18) 
[Graan dat de kieming heeft ondergaan maar 
dat nog niet gedroogd of geëest is. 
Voor de lokale uitspraak van [mout] zie men 
het lemma MOUT.] 
groenmiout: L 250; grtfnmajt Q 95; gr0~nmowt 
L 331; groea mout: gryn mat P 120; jongmout: 
jorjtnQt L 325; gekiemde gerst: gskimda gêst L 
377; geschoten gerst: gasxütD gerst L 289; 
mout: [mout] L 210, P 180, Q 20. 

MOUTKIEMEN 

(N35 ,26) 
[De eerste scheuten aan de kiemende gerst. 
Zie de semantische toelichting bij het lemma 
KIEMEN.] 
kiemen: L 250; kejma Q 20; Menen: kèm L 
325, Q 32; scheuten: s0~t L 318, Q 20; radicel-
les: P 180; halmkiemen: L 377; wortelkiemen: 
L377 . 

SPITSEN, PUNTEN 

(monogr.) 
[Het zichtbaar worden van de kiem van de 
graankorrel.] 
spitsen: spetsa L 331. 

GAFFELEN 

(monogr.) 
[Wanneer twee wortels verschijnen, zegt men 
dat de korrel gaat gaffelen.] 
gaffelen: gafah L 331. 

ACHTERBLIJVERS 

(monogr.) 
[Korrels die minder snel ontkiemen dan an­
deren.] 
achterblUvers: L 250. 

BLAD KIEM 

(N 35, 26) 
[Soms is een aantal korrels tijdens de kiempe-
riode veel verder ontkiemd dan de andere. De 
bladkiem is dan al tot ontwikkeling gekomen 
waardoor de korrels niet meer geschikt zijn 
voor de bierbereiding.] 
Mai lden : L 210. 
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LATEN GRIJPEN 

(monogr.) 
[Gezegd van kiemende gerst. De hoop gerst 
langer laten ontkiemen zonder om te zetten, 
zodat de worteltjes in elkaar grijpen en in 
elkaar verstrikt raken.] 
laten grijpen: hpte gripd L 331. 

D E KLITHOOP LOSWERKEN 

(monogr.) 
[De gekiemde gerst bij een grijpende hoop uit 
elkaar halen en omwerken.] 
miscken: misd L 331. 

H U Z A R E N 

(monogr.) 
[Gerstkorrels waarbij tijdens de kieming ook 
de bladkiem naar buiten is getreden. De be­
doelde bladkiempjes doen denken aan de 
kromme sabel van een huzaar.] 
huzaren: hyzara L 331. 

T R O M M E L M O U T 

(monogr.) 
[Mout dat de kieming heeft ondergaan in een 
kiemtrommel.] 
trommetaiout: L 331. 

Drogen, vooreesten en eesten 

TORENMOUTERIJ 

(monogr.) 
[Pneumatische mouterij, waarbij de kieming 
plaatsvindt in een hoge toren om een nog 
betere luehting mogelijk te maken (Claessen, 
pag. 2. 8).] 
toreBmoHterij: L 331. 

M O U T Z O L D E R , VOOREEST 

(N 35, 4; S 8; monogr.) 
[De plaats waar de gekiemde gerst door de 
wind wordt gedroogd. 
De invullers uit L 210 en Q 95 merken hierbij 
op dat dit gebeurt op de bovenste eest, terwijl 
het „eesten" in de onderste eest geschiedt. 
Volgens Claessen (pag. 2.8) bestaat de droog­
oven uit twee of drie ruimten boven elkaar, 
waarbij de bovenste eest, de vooreest, als 
(vóor)droogruimte gebruikt wordt omdat 
daar de temperatuur het laagst is. Ook de 
zegsman uit Q 99 vermeldt dat het vooreesten 
op de eerste verdieping gebeurt. 
In P180 droogt men de gerst met warme wind. 
Zie ook de semantische toelichtingen bij de 

lemmata DROGEN, VOOREESTEN, EESTEN en 
EEST.] 
moutzolder: L 210; matzolcbr Q 193; 
mawtzQldsr Q 103; droogzolder: dr0sxz$lddr 
L 318; drydxz0ld9rL 294; droogplak: dryxplak 
P 180; bovenste eest: bévdnsta esdd Q 95; eest: 
L 250; Esdd Q 99; es L 210; eesttafs: qitdS Q 
20. 

D R O G E N , VOOREESTEN 

(N 35,12; N 35, 19) 
[De kieming stopzetten door het groenmout 
te laten drogen in de wind of het groenmout 
onderwerpen aan een inleidend droogproces 
op de vooreest. 
Zie ook het lemma MOUTZOLDER, VOOR­
EEST.] 
drogen: drydgi L 210, Q 99; het groenmout 
wordt - gddrQx Q 20; eesten: L 250; ëste Q 95; 
af eesten: afésta L 318; schwetken: swelkdn L 
250; swelkd L 331; tourai ier : P 180. 

WINDMOUT 

(N 35,19) 
[Groenmout dat onderworpen is aan een in­
leidend droogproces door middel van buiten­
lucht. Het mout bevat dan nog tamelijk veel 
water en kan derhalve moeilijk bewaard wor­
den. 
Zie de semantische toelichting bij het lemma 
DROGEN, VOOREESTEN. Voor het [mout]-ge-
deelte van de varianten zie men het lemma 
MOUT.] 
winddroge mout: L 210; mout: [mout] P 180, 
Q 99; gerst: gqs Q 20; gedroogde gerst: 
gddrtfxdd gqst L 377. 

EEST 

(N 35, 5; N 35 ,13 ; N 35, 3; monogr.) 
[De oven waarin de gekiemde gerst wordt 
gedroogd en eventueel bij een bepaalde tem­
peratuur wordt geroosterd. Zie afb. 3. 
De invuller uit L 210 vermeldt dat de onderste 
eest wordt gebruikt voor dit proces. Ook het 
woordtype „onderste eest" (Q 95) wijst daar­
op. 
De zegsman uit Q 20 merkt op dat men de 
gerst bracht naar het eesthuis, waaronder zich 
een oven bevond. 
Zie ook de semantische toelichtingen bij de 
lemmata EESTEN, DROGEN, VOOREESTEN en 
MOUTZOLDER.] 
eest: L 250;esdd Q 95, 99; esds Q 32,95; êsdp 
L 318; êSdd L 318; eSdd L 325; est L 289, 331; 
est L 294; es L 210; es L 325, 377; ejs3 L 289; 
efo L 289; ast: as P120; onderste eest: qndsrstd 
esds Q 95; eesthuis: fAa? Q 20; touraille: P 
180. 
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Afb.3 eest 

D E EEST LADEN 

(N 35,13 add.; monogr.) 
[De gekiemde gerst van de moutvloer naar de 
eest overbrengen. 
Het woordtype , ,planeren" (L 331) is van toe­
passing op het uitspreiden van de gekiemde 
gerst in de eest. Voor de lokale uitspraak van 
[mout] zie men het lemma MOUT.] 
eest laden: eïdd lap L 325; In de eest doen: en 
dd és dón L 377; mout laden: [mout] la]a L 331; 
planeren: planèrd L 331. 

EESTEN 

(N 35, 13; monogr.) 
[De gekiemde gerst in de eest op de eestvloer 
drogen en verhitten. 
De woordtypen „afeesten" (L 318, Q 95) en 

„afstoken" (L 325) zijn van toepassing op de 
laatste fase van het droogproces. 
Zie de semantische toelichting bij de lemmata 
EEST, DROGEN, VOOREESTEN en MOUTZOL-
DER, VOOREEST.] 
eesten: L 250, 325; ëstd L 325,331; êsdd L 318; 
drogen: Q 95; drpj3 P 120; dryags Q 99; tou­
rnier: P 180; afeesten: öfèst» Q 95; afêsta L 
318, Q 95; afstoken: afStökd L 325; 

Zuiveren en schroden van het mout 

POETSEN 

(N 35, 14; monogr.) 
[Kiemen, stof en onzuiverheden van de geëes-
te graankorrels verwijderen. 
Vraag N 35, 44 luidde: „Hoe noemt U het 
verwijderen van de scheuten van de korrels". 
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In een aantal gevallen gaven de zegslieden 
termen op die betrekking hadden op de drie 
bewerkingen samen. Bij de woordtypen 
„poetsen" en „wannen" is het dan ook niet 
duidelijk welk van de bewerkingen het hier 
betreft. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma MOUTPOETSMACHINE.] 
poetsen: L 325; putsa L 318,325,331; wannen: 
wana Q 99; afkiemen: äfkima L 377; ontkie­
men: L 250; ontkima L 318, P 120, Q 95; 
öntkima L 331; scheuten afdoen: &$t äfdön L 
318; kiemen eraf halen: Q 95. 

MOUTPOETSMACHINE 

(N 35, 6; N 35,14; monogr.) 
[Het apparaat waarmee geëeste graan van 
kiemen en onzuiverheden wordt ontdaan. 
Volgens de zegsman uit L 210 werden de kie­
men er vroeger met de voeten afgetrapt. 
De invuller uit L 331 merkt op dat er voor het 
ontkiemen vroeger een moutmolen werd ge­
bruikt, terwijl men tegenwoordig met een 
ontkiemer werkt. Daarnaast gebruikt men 
een moutpoets om het mout schoon te maken. 
Zie de semantische toelichting bij het lemma 
POETSEN.] 
moutmolemmpwfm#fo L 331; ontkiemer: ónt-
kimar L 331; kiemtrommel: L 250; dégermeur: 
P 180; dégermeuse: dêÏBrmQjs P 120; mout­
poets: mgwtputs L 318, 331; mgtputs L 318; 
poetsmachine: putsmasin L 377; poets: puts L 
325; wanmolen: wanmtffo Q 99; wan: wan P 
180; molen: m0'fo P 180. 

SCHRODEN 

(N 35, 15; monogr.) 
[Het mout malen waardoor het in de korrel 
aanwezige extract kan oplossen. 
De invuller uit L 318 maakt hierbij onder­
scheid tussen „malen" , waarbij hij bedoelt 
dat het mout grof wordt gemalen, en „plet­
ten" in de betekenis van „mout" fijnbre-
ken".] 
(mout) malen: mä.fo L 290, 362; mäh L 289, 
292, 318, Q 99; mgfo Q 95; móafo P120; door­
draaien: dördrqja L 377; pletten: L 250, Q 95; 
plsta L 318; plets L 325, Q 32; schroten: sröta 
Q 95; walsen: walsa L 325; breken: L 210; 
brêka L 294. 

MOUTMOLEN 

(N 35, 7; N 35 ,15 , monogr.) 
[De molen waarin het mout wordt fijnge­
maakt. 
De invuller uit L 325 merkt op dat het hier 
ging om een molen met walsen. Zie afb. 4.] 

Afb. 4 moutmolen 

moutmolen: L250; mgwtm0~fo L 292,294,318, 
325; mawtm0h Q 20,32; majtmtfh Q 95; mót-
m0h L 318; mo.tm0.fo L 290; md.tm0afo Q 
78; maltmolen: maltm0~fo L 329; pletmolen: L 
250; pktm0~h L 325; pletmtfh Q 20; molen: 
m0jfo P 120; m0~h Q 99; myla L 289; m aalma­
chine: ma.lmas-in L 362; poleermachine: po-
lêrmaün L 377; schroodmolen: srötmtffo L 
294; pleddermolen: ptqdarm^fo P 180; silomo-
len: silómtffo Q 99; concasseur: P 180. 

MOUTMEEL 

(N 35, 21; monogr.) 
[Het gemalen mout.] 
moutmeel: Q 95; mawtmëal Q 32; mötmël L 
318, 325; mgwtmël L 377; mö.tmêl L 290; 
möatmsl L 325; gemalen mout: gamafo mpwt L 
318; gdmah mót L 318; mout: maw.t L 362; 
schrood: L 250; sxröt L 210; Sröt L 294; maal­
sel: möalsal P 120; spik: spek Q 95; mout: mu P 
180. 

Brouwen 

Algemeen 

BROUWSEL 

(N 35, 57; N 35, 21; monogr.) 
[De hoeveelheid bier die in een keer wordt 
gebrouwen. Een „brouwsel" is volgens de in­
vuller uit Q 20 dertig hectoliter.] 
brouwsel: L 250, Q 95; brpwsal L 210, 289, 
290, 292, 294, Q 95, 99; bruwsal L 325, 387; 
brQsal P 120; brouwtsel: brgwtsal L 318; 
br-0wtsdl L 362; brutsal Q 101; gebrouw: 
gsbryj Q 32; gabrgw L 318; gebrouwsel: 
gabrgwsal P180; gebrouwtsel: gabrdatsal Q 78; 
brouw: brgw L 292; kooksel: kgksal L 325; 
zood: zitgt Q 32. 

BROUWMEESTER 

(N 35, 58a; N 35, 58b; N 35, 58c; N 35, 58d) 
[De leidinggevende persoon die belast is met 
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de voornaamste werkzaamheden in het 
brouwhuis zoals beslaan, aftrekken en klaren, 
koken en wort koelen. 
Uit de opgaven blijkt dat in de meeste kleine 
brouwerijen de brouwmeester alle hierboven 
genoemde werkzaamheden zelf deed, soms 
bijgestaan door een of meer helpers. Daarom 
zijn de antwoorden op de vragen N 35, 58a/b/ 
c/d in dit lemma samengevoegd. 
Alleen de brouwerij in L 362 kent voor ieder 
van de werkzaamheden een specifieke arbei­
der terwijl men in L 294, P 120 en Q 95 voor 
het koelen van de wort een aparte koeler in 
dienst heeft. In L 325 was de brouwersknecht 
verantwoordelijk voor het klaren en aftrek­
ken.] 
brouwmeester: brgwmejstar L 294, 318; brdw-
mejster Q 78; bruwmejstar L 387, Q 32; bru-
mejstar Q 20; brouwer: L 210, 250; brgwar L 
292, 318, P 180, Q 95, 101; bruar L 325; 
bruwar L 325; bryjar Q 32; br0jar Q 32; 
br-0war L 362; br0war P 120. 

BROUWERSKNECHT 

(N 35, 58a; N 35, 58b; N 35, 58c; N 38, 58d; 
monogr.) 
[De persoon die de brouwmeester assisteert 
bij de voornaamste werkzaamheden in het 
brouwhuis zoals beslaan, aftrekken en klaren, 
koken en wort koelen. 
Alleen in L 325 houdt de brouwersknecht zich 
uitsluitend bezig met het aftrekken en klaren, 
terwijl in P 120 de helper alleen assisteert bij 
de drie eerstgenoemde werkzaamheden. 
Volgens de invuller uit L 250 is de taak van de 
hulpbrouwer, naast de bovengenoemde werk­
zaamheden, het schoonmaken en pletten van 
het brouwgraan. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma BROUWER.] 
brouwersknecht: bruwarsknex L 325; knecht: 
knext L 318; knexs (mv.) Q 32; knexts (mv.) L 
210; helper: hehpar P 120; hulpbrouwer: L 
250; brouwersjongen: Q 95; brouwjongen: Q 
95; de volgende opgave is de benaming voor 
een Duitse knecht: brouwersmof: L 270. 

BROUWHUIS 

(N 35, 51; L 22, 27b; monogr.) 
[De plaats waar de ketels en kuipen staan 
opgesteld. Zie ook de semantische toelichting 
bij het lemma BROUWERIJ.] 
brouwhuis: L 250; brgwhüs L 318, Q 95, 99; 
brgwhüas L 294; bruwhüs L 325, Q 20,32,101; 
bruhüs L 325; brgwas Q 4, 95; brouwzaal: 
br-0wsa.l L 362; brQwz&l P 120; brouwplak: 
brdwplak Q 78; braplak P 180; brouwerij: Q 

95; brgwarej L 210; brgwarij L 289; brgwarqj L 
290; bruwari L 387; bruwari) L 325. 

BIERCOMMIES 

(N 35, 60 add.; monogr.) 
[De ambtenaar van de bieraccijns die de brou­
werij komt bezoeken.] 
commies: kamis L292, 325, Q 32; kornis Q 32; 
komi P 180; komiza (mv.) L 318; kgmis (mv.) 
Q 78; pegelaar: Q 2; ambtenaar: L 250. 

OPNEMEN 

(N 35, 60; monogr.) 
[De werkzaamheden van de ambtenaar van 
financiën voor de bepaling van de te betalen 
accijnzen. Men stelt daartoe de bierdichtheid 
of densiteit (soortelijk gewicht) vast met be­
hulp van een vloeistofweger, areometer, bier­
weger of vochtmeter. Als de weger op gewicht 
is geijkt, spreekt men van een densimeter, is 
deze geijkt op procenten suiker, dan spreekt 
men van saccharometer. 
De hoeveelheid bier in de ketel kan men pei­
len met een peilstok.] 
opnemen: L 250; opn0ma L 387, Q 95, 99; 
gpn0maQWl;opnë.maL29O;opn0~ma Q 95; 
accijns opnemen: aksejns opn0ma L 325; ak­
sejns opnëma L 294; peilen: L 250, Q 95; pejla 
L 289, 318, Q 20; pejla L 325; pila L 325; 
wegen: wqga L 289; vaststellen: vasstela P 120; 
de vaststelling doen: da vasst-elan dö.n L 362; 
konstateren: konstatiara P 120; kontroleren: 
kgntrgleara Q 78; kontröléra L292; bepalen van 
het rendement: Q 95. 

OPBRENGST 

(monogr.) 
[De hoeveelheid bier die men uit het brouwsel 
bereidt.] 
rendement: Q 95. 

PEILSTOK 

(N 35, 60 add.) 
[Stok met een schaal waarmee men de lengte 
en de breedte van een vat meet en aldus zijn 
inhoud bepaalt.] 
peilstek: pilstek L 318. 

OVER D E P E G E L B R O U W E N 

(monogr.) 
[Meer brouwen dan toegestaan is.] 
over de pegel brouwen: Q 2. 
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Beslaan 

STORTEN 

(N 35, 36; monogr.) 
[Moutmeel in de beslagkuip, beslagketel of 
voormenger brengen. 
De invuller uit P180 merkt daarbij op dat men 
de zakken vroeger langzaam in de kuip goot. 
Later is men pijpen (L 318, Q 32) en trechters 
(Q 20) gaan gebruiken om het moutmeel in de 
kuip te storten.] 
storten: L 250, Q 95; storta P 120; storta L 290, 
325; st-orta L 362; storta L 318; (mout) aflaten: 
öflöta Q 95; inmaischen: enmajSa Q 32, 95; 
• aa r de roerkuip brengen: nó da rtfrkypbrene 
L 387; in de knip laten: en da küp löta L 318. 

STORTPIJP 

(N 35, 36 add.) 
[De pijp waarmee men het moutmeel in de 
beslagkuip brengt.] 
rooatpfjp: mgwtpïp Q 32; pijp: pip L 318; 
trechter: trextar Q 20. 

BESLAGKUIP 

(N 35, 28; monogr.) 
[De kuip waarin moutmeel en water worden 
gemengd. 
Vaak werd de beslagkuip ook gebruikt als 
roerkuip, terwijl men in later tijden daarvoor 
een aparte roerkuip ging hanteren. 
Zie daarom ook de semantische toelichting bij 
de lemmata ROEREN en ROERKUIP. 
De invuller uit Q 99 merkt op dat het water in 
de beslagbak een temperatuur had van 70 a 72 
graden Celsius. De inhoud van deze bak be­
droeg 40 hectoliter waarvan uiteindelijk 34 a 
35 hectoliter overbleef. Zie afb. 5. 
Zie ook de semantische toelichting bij de lem­
mata BESLAAN en BESLAG.] 
beslagkuip: L 250, Q 95; baslaxküp L 318, Q 
95; baSlaxküp Q 20, 101; baslaxküap Q 32; 
basloxkyp L 294, 325; basloxkyp L 318, 325; 
beslagbak: baslaxbak Q 99; maischkuip: 
mejskyp L 325; maischketel: majsketal P 120; 
kuip: kyp L 292; stortkiilp: stortkQp P 120; 
stortkdp P 180; brouwkuip: brdwko.p Q 78; 
moutkaip: mpwatkap P180. 

Afb. 5 beslagkuip 
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V O O R M E N G E N 

(N 35, 37; N 35, 32) 
[Moutmeel en water mengen vóór de verdere 
menging in de beslagkuip. Hierdoor verkrijgt 
men een betere menging en verhindert men 
het stoffen van het meel.] 
voormaischen: vfirmajsa Q 32; voormaisch 
(zelfst. nmw.): v0rmejs L 325. 

V O O R M E N G E R 

(N 35, 32b) 
[Toestel waarin moutmeel en water in moder­
ne brouwerijen eerst worden gemengd. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma VOORMENGEN.] 
voormaisch er: v0rmejsar Q 32. 

B R O U W W A T E R 

(monogr.) 
[Het water dat in de brouwerij wordt ge­
bruikt.] 
brouwwater: L 250, Q 101. 

BESLAGWATER 

(monogr.) 
[Het water dat in de beslagkuip bij het meel 
wordt gevoegd.] 
beslagwater: L 250, Q 101. 

W A T E R K E T E L 

(N 35,27) 
[De ketel waaruit het water voor het beslag 
wordt gehaald. 
Uit de woordtypen „warmwaterketel" (L 
250, L325 , Q 95), „warmwaterbak" (L362, P 
120) en „warmwaterkuip" (Q 32) blijkt dat 
het beslagwater reeds op een bepaalde tempe­
ratuur is gebracht. 
In Q 99 is de waterketel van ijzer vervaar­
digd.] 
waterketel: watarkêtal L 210, 290, 318, Q 99; 
watarkétal L 294; watarkétal P 180, Q 78; 
warmwaterketel: L 250; weramwatarkêtal Q 
95; wermwatarkqtal L 325; warmwaterbak: 
we.rmwatarb-ak L 362; wermwetarbdk P 120; 
warmwaterkuip: wermwatarküp Q 32; zoet-
waterbak: ztftwdtarbak L 318; waterreservoir: 
wdtarrêsarvwdr Q 32; brouwketel: bruwkqtal L 
387; brukqtal Q 20; brgwkiatal L 289; ton: L 
292. 

W A T E R OPBRENGEN 

(N 36, 35a; monogr.) 
[Beslagwater in de beslagkuip brengen.] 

aanwateren: dnwdtara L 292; water opbren­
gen: wdtar opbrene L 325; pompen: L 210,289; 
pömpa L 387. 

J A G E R 

(N 35, 34a; N 35, 34b; N 35, 34c; monogr.) 
[De (koperen) emmer aan een lange of korte 
steel, eventueel in de vorm van een groot 
soort lepel, of de kruik of kan met een schenk-
rand of schenktuit waarmee men heet water 
op het moutmeel in de beslagkuip brengt 
(vraag N 35, 34a), wort naar de wortelketel 
transporteert (vraag N 35, 34b) en gekookte 
wort naar de koelbakken of andere installaties 
voert (vraag N 35, 34c). Achter het plaats­
nummer is tussen haakjes opgenomen voor 
welke vraag/vragen het antwoord van de des­
betreffende plaats geldt. 
In L 325 en P 180 gebruikt men een koperen 
emmer. Zie ook afb. 6.] 
scheplepel: sxppliapal L 289 (34a); schepem­
mer: s0p0m9r L 325 (34b); $0p0nwr L 292; 
kan: L 292, 325 (34a, c), Q 20; kan P120 (34a, 
b) ; tob: top P 120 (34a); tgp Q 101 (34a, b , c); 
emmer: emar P 180 (34a, b ) ; 0mar Q 99 (34a); 
0m3T3 (mv.) L 325 (34a); koperen kruik: 
kópara krak P 180 (34a, b) ; bierkruik: 
biarkrgak Q 78 (34a); eker: $kar L 329, Q 20; 
ëkar L 387 (34a, b , c); ïakar Q 32; pan: Q 99 
(34a). 

Afb. 6 jagers 
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JACHTBUIS 

(N 35, 34a; N 35, 34b; N 35, 35a; N 35, 32b) 
[De buis waardoor het water door middel van 
hoogteverschil van de waterketel naar de be-
slagkuip wordt gevoerd of waardoor de ge­
kookte wort door middel van hoogteverschil 
naar de koelbakken wordt afgevoerd. 
In Q 20 liep de buis van de brouwketel naar de 
beslagkuip.] 
waterbuis: wetarb0s Q 78; buis: P 180; bys Q 
20; overloop: 0~varlgwpa (mv.) L 325. 

WATERPOMP 

(N 35, 35a; monogr.) 
[De pomp die men gebruikt om in de beslag­
kuip water op het mout te brengen. 
Uit de antwoorden van de invullers blijkt dat 
de pomp ook voor andere doeleinden wordt 
gehanteerd. Zie daarom ook de lemmata 
WORTPOMP en BIERPOMP.] 
waterpomp: L 250; waterpgmp L 318; wa. ter-
po.mp L 362; waterpomp Q 32; waterpomp Q 
101; weterpump P 180; weterpömp P 120; 
pomp: L 210, 289, 292, Q 95; pómp Q 99; 
pompje: p0mpka Q 101; bierpomp: bërpömp 
Q 99; wortpomp: wgrtpomp L 325. 

O V E R B E W A T E R E N 

(N 35, 53) 
[Teveel water op het moutmeel tappen bij het 
beslaan.] 
overstorten: Qjavarstgrta P 120; overbewate-
ren: het moutmeel is - 0varbawatartj L 325; 
überscJhwanzen: ybarswsnsa Q 32; te veel 
overschwanzen: te v0l 0~varswensa Q 32; te 
lang maken: het moutmeel is - te larjk ganuikt 
L294 . 

BESLAAN 

(N 35,37) 
[Het moutmeel met water vermengen. 
Nadat het beslag gemaakt is, laat men het 
enige tijd staan, alvorens het te roeren of om 
te roeren onder toevoeging van roerwater. 
De invuller uit L 210 merkt hierover op dat 
men tijdens het roeren langzaam water dat 
steeds warmer was, toevoegde waardoor de 
temperatuur van het beslag steeg van 45 gra­
den Celsius tot 70 graden Celsius. Bovendien 
vermeldt hij dat men tot de sluiting van het 
bedrijf (rond 1950) met de hand bleef beslaan. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma ROEREN.] 
beslaan: baslan L 210; baslön Q 95; baslgn L 
294; beslag maken: baslax maka L 318,325, Q 
95; aanstaken: anmaka L 292; mengen: m-erja 

L 362; merja L 289; mengelen: P180; mischen: 
mesa Q 20; maischen: L 250; majsa P 120; 
mejsa L 325; inmaiscken: enmêjsa Q 101; derin 
kappen: drejn kdpa Q 78. 

BESLAG 

(N 35, 45; monogr.) 
[Het mengsel van moutmeel en water in de 
beslagkuip.] 
beslag: L 250, Q 95; baslax L 318, 325, Q 95; 
baSläx Q 32 ,101; baslax L 210; basläax Q 78; 
zood: z0t L 289; brouwsel: br0sal P 120; mai­
sche: maß Q 32. 

R O E R E N 

(N 35, 37; monogr.) 
[Het beslag na het beslaan roerend vermen­
gen. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma BESLAAN.] 
roeren: Q 95; r0'.ra L 290; r0ra L 325, 387. 

R O E R K U I P 

(N 35, 28; monogr.) 
[De kuip waarin het beslag geroerd wordt. 
Zie ook de semantische toelichting bij de lem­
mata BESLAGKUIP, BESLAAN en ROEREN.] 
roerkuip: L 250, Q 95; r0'rkyp L 289, 387; 
r0rküp Q 32 ,95 ,99 ,101; rtfrküap Q 32; r0jar-
küp Q 20; rë.rkyw.p L 362; rürkyp L 210; 
rö.rky.p L290. 

ROERSPAAN 

(N 35, 32a; monogr.) 
[Het handgereedschap waarmee men het wa­
ter en moutmeel vermengt. 
Speciaal voor het mengen wordt een „roer­
spaan" gebruikt, een soort van grote schop 
die de vorm heeft van een rooster. (Zie afb. 
7). Uit de woordtypen blijkt echter dat men 
om te roeren ook gereedschap gebruikt als 
een „houten riek" (Q 20), „r iek" (L 210, L 
325, Q 78, Q 95), „schop" (Q 20) of „gaffel" 
(L 250, Q 20). 
Voor het [mout]-gedeelte van de varianten zie 
men het lemma MOUT.] 
roerspaan: rtfrspän Q 101; rtfrspgn L 318; 
spaan: spgn L 289; Span L 325; roerspaanders 
(mv.): rë.rspg.ndars L 365; roergaffel: r0r-
gafal Q 32; gaffel: L 250; gafal Q 20; roer­
schoep: r0rSöp L 318; roerschup: r0~rs0p Q 95; 
roerstek: ryrstek P 120; roervork: r0rvorak L 
289; roerder: r0rdar Q 101; fourchet: varket P 
180; houten riek: howta rejk Q 20; riek: rik L 
210; rëk L 325, Q 95; reka (mv.) Q 78; mout-
riek: [moutjrëk Q 99; [moutjrëka (mv.) L 290, 

29 



I I . 2 

Afb. 7 roerspanen 

387; schup: typ Q 20; vork: v0rk Q 95; roerge­
rei: r&rgarej L 292. 

R O E R W E R K 

(N 35, 32b; monogr.) 
[Het toestel waarmee water en moutmeel 
worden gemengd. Dit toestel bevindt zich 
doorgaans in de beslagketel en bestaat uit een 
as, de roerstok, die loodrecht gehouden wordt 
door de roerbalk, waar hij recht doorheen 
loopt, en uit verticale assen, de roerijzers 
waaraan (roer)werkmessen of roervinnen zit­
ten. Het hele roerwerk wordt door een roer­
wieltje om de wentelas in beweging gebracht 
(Claessen, pag. 2. 18). 
Het gedeelte dat voor het mengen van het 
beslag zorgt, noemt men in Q 95 „haspel", 
soms verbasterd tot „raspel" (Q 99). 
Zie ook het lemma ROERWERKMESSEN.] 
roerwerk: rtfrwerk L 318, 325; rèrwerk L 294; 
r0~rwerak Q 95; ryrwêrak P 120; roerkop: r0~r-
kop Q 95; menger: m-erjar L 362; haspel: 
haspal Q 95; raspel: raspal Q 99; propeller: 
propelar Q 101; alp: dlap Q 78. 

ROERWERKMESSEN 

(N 35, 32b) 
[Het onderste gedeelte van het „roerwerk" 
dat voor het mengen van het beslag zorgt. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma ROERWERK.] 
roerwerkmessen: L 250; snijmes (enk.): sni-
mets L 325. 

KOOKBESLAG 

(monogr.) 
[Het gedeelte van het beslag dat gekookt 
wordt indien men de kook- of decoctieme-
thode toepast. 
Bij deze brouwmethode wordt één-, twee-, of 
zelfs driemaal een gedeelte van het beslag 
gekookt in de beslagketel, waarna deze delen 
weer teruggepompt worden in de roerkuip. 
Op deze manier wordt de temperatuur lang­
zaam op de vereiste hoogte gebracht (Claes­
sen, pag. 2. 18).] 
kookbeslag: L 250. 

OPBROUWEN 

(monogr.) 
[Het beslag op een hogere temperatuur bren­
gen.] 
opbrouwen: L 250, 325. 

LATEN TREKKEN 

(N 35, 38) 
[Het beslag goed laten trekken zodat de ver-
suikering plaatsvindt en de eiwitten omgezet 
worden. 
Het werkwoord „laten" werd door de meeste 
respondenten niet vermeld.] 
trekken laten: treka Igta L 289; trekken: trekan 
P180; treka L 325, Q 78; laten dijen: iQta deja L 
292; sudderen: s0dara Q 32; laten rusten: latan 
r0stan L 210; lö.ta r-0sta L 362; nisten: tfsta P 
120; versokkeren: varsgkara L 387; varsokara 
L 290; varsgkara Q 20, 95,101; peptoniserem: 
peptönisëra Q 32; maischen: L 250; mejsa L 
318; eiwitrust (zelfst. nmw.): ejwetr0s L 325; 
rast (zelfst. nmw.): L 325. 

VERSUIKERD 

(monogr.) 
[Gezegd van het beslag. Men spreekt van ver-
suikerd beslag wanneer al het aanwezige zet­
meel in het moutmeel is omgezet in dextrine 
en moutsuiker.] 
versuikerd: L 250. 

Klaren en aftrekken 

KLAREN 

(N 35, 39; monogr.) 
[De vloeistof van het beslag zuiveren van de 
erinzwevende vaste deeltjes waardoor deze 
helder wordt. 
Zie ook het lemma KLARTNGSKUIP.] 
klaren: klgra L 318; filtreren: Q 95; feltrëra Q 
32; filteren: feitara P 120; louteren: tyjtara L 
325. 
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KLARINGSKUIP 

(N 35, 29) 
[Kuip waarin het aftreksel van mout en water 
wordt geklaard, d.w.z. waar de wort geschei­
den wordt van de bostel.] 
klaringskuip: klorenskyp L 318; klarerjsküp Q 
101; Haarknip: kltfrküp Q 95; fttterkuip: 
feltarküpQ 101. 

KUIPSTRO 

(monogr.) 
[De dikke laag stro die vroeger in de klarings­
kuip als filter werd uitgespreid.] 
kuipstro: L 210. 

AFTREKKEN 

(N 35, 39) 
[De vloeistof van de niet-oplosbare delen la­
ten weglopen of wegpompen. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma KLAREN.] 
aftrekken: daftreka Q 78; gftreka Q 95; dftreka 
L 325, Q 101; dftreka L 318; af laten lopen: af 
Igta Igwpa L 318, 325; (laten) weglopen: wex-
lawpa L 387; (bet water) wegpompen: w-ex-
p-ompa L 362; laten doorsijpelen: Igta dür-
sipala L 289; (de ketel) schoonmaken: 
skunmdka P 180. 

WORTFILTER 

(monogr.) 
[Filter waarmee het vocht van de vaste delen 
kan worden gescheiden.] 
wortfilter: L 250. 

FILTERBAAS 

(N 35, 58b) 
[De arbeider die belast is met het filtreren.] 
filtreerden f-eltrë.rdar L 362. 

LEKBAK 

(N 35, 49; monogr.) 
[De bak onder de beslagkuip of klaringskuip 
waarin men het aftreksel van mout en water 
verzamelt.] 
lekbak: L 250, Q 20; lêkbak L 290,325; lekbak 
L 387; lekbak L 294, Q 32; wortbak: L 318; 
onderkom: gndarkgmp Q 95; onderkuip: 
ondarküp Q 99; temperatinirkuip: tem-
parotgrkyp L 325; kom: kgmp Q 99; kuip: kyp L 
210; bac reverdoir: P 180; onderbak: ondar-
bak P 120; g.ndarbak Q 78; verzamelbak: Q 
95. 

H O O F D W O R T 

(N 35, 46; N 35, 40; monogr.) 
[De vloeistof die de eerste keer uit het beslag 
gewonnen wordt.] 
•oorloop: v0~rl0jp L 325, Q 32, 101; vérlgwp 
L 318, Q 95; voorwort: vifrwort L 318; eerste 
maische: iasta mejSa L 318; eerste beslag: irsta 
baslax Q 32; irsta baslax L 289; eerste aftrek: 
ërsta aftrek Q 32; eerste treksel: iarsta treksal Q 
99; eerste wort: jgsta wgrt P 120; eerste af­
treksel: L 210; Irsta gftreksal Q 95; earsta df-
treaksal L 290; hoofdwort: L 250; wort: L 325, 
Q 95; wgrt P 180, Q 20; wort L 362; wort L 
210, 294, 387. 

BOSTELSPROEIER 

(N 35, 33; N 35, 34a; monogr.) 
[Het werktuig waarmee de niet opgeloste be­
standdelen in de beslagkuip worden afge­
spoeld. 
Voor het besproeien van de bostel worden 
verschillende apparaten gebruikt. Zo kent 
men een „watersproeier" (L 250), „na-
sproeier" (L318), „sproeier" (L 318, Q 20) of 
„waterspuit" (P 180). In Q 32 gebruikt men 
een „zwemplank", een houten schijf met 
gaatjes en een enigszins opstaande rand, wel­
ke boven de beslagkuip wordt aangebracht. 
Hierop wordt water gegoten dat zo regelmatig 
verspreid wordt. 
Alom gebruikt is echter tegenwoordig het 
„schots kruis" (L 325, Q 95) of „kruis" (L 
325), een sproeitoestel bestaande uit een hy­
draulisch werktuig dat om een as draait, waar­
aan twee of vier armen zitten waarin een groot 
aantal gaatjes is aangebracht. Zie afb. 8. Zie 
ook het lemma NASPROEIEN.] 

Afb. 8 bostelsproeier 

sproeier: sprujar L 318, P 120; ipruar Q 20; 
nasproeier: nçsprujar L 318; watersproeier: L 
250; waterspuit: wetarsptftP 180; schots kruis: 
Q 95 ; sgtskrys Q 95,101 ; Sçts kryts L325 ; kruis: 
kryts L 325 ; croix écossaise: Q 95 ; pismaniietje: 
pesmenke L 294; zwemplank: zwpmplönk Q 
32; overschwftnzer: 0varswensar Q 32. 
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NASPROEIEN 

(N 35, 40; monogr.) 
[Water op de omgezette moutmeelresten 
brengen om ze nog eens te bewerken.] 
nasproeien: ngspruja L 318; naspoelen: Q 95; 
ngsptfla L 318; beregenen: barê.gana L 362; 
uitwassen: L 250; ütwasa Q 95, 101; wassen: 
wasa P120; overschwanzen: óvarSwensa Q 32; 
laatste bewerking (zelfst. nmw.): lesta 
bawerkaij P 180. 

N A W O R T 

(N 35, 47; N 35, 40) 
[De vloeistof die de tweede keer uit het beslag 
gewonnen wordt.] 
naloop: n0~l0jp L 325, Q 32; nglgwp Q 95; 
eerste naloop: irsta nrftyjp Q 32; nawort: L 
250; tweede m a ï s d e : twiadja mejsa L 318; 
tweede beslag: twiadja baslax L 289; twiada 
basïlax Q 32; tweede treksel: twiada trqksal Q 
99; tweede aftreksel: L 210; twida iftrtksal Q 
95; twijada aftreksal Q 101; twiddd aftrqaksal L 
290; tweede aftrek: twèda aftrek Q 32; aftrek­
sel: aftreksel Q 20; natrek: ngtrek L 294; 
overschwanzet: tfvarzwqnsal L 325; wort: 
wort L 362; wgrt P 120. 

D E R D E AFTREKSEL 

(N 35, 54; N 35, 40) 
[De vloeistof die de derde keer uit het beslag 
gewonnen wordt. 
Uit de opgaven blijkt dat slechts in weinig 
brouwerijen een derde aftreksel gemaakt 
werd. Sommige brouwers wisten niet eens dat 
het gebeurde.] 
derde beslag: drida baslax Q 32; derde maï­
solie: dreda majs P 120; d$rda mqjSa L 318; 
derde aftrek: drida aftrek Q 32; derde aftrek­
sel: L 210. 

BOSTEL 

(N 35, 48; monogr.) 
[De uitgeloogde, niet opgeloste bestanddelen 
die in de beslag- of klaringskuip achterblij­
ven.] 
draf: Q 95; draf Q 20, 32, 95, 99, 101, 113; 
drafL 362; drafL 294, 325, P 120,180; draaf 
Q 7 8 ; zood: z0~t L 289,290,294,318,325,387; 
zyt L 210; natte hostel: ndta bostel L 294; 
bostel: L 250. 

BOSTEL LOSSEN 

(N 35,41) 
[De bostel uit de beslagkuip weghalen. 
Verwijderde men de draf vroeger door middel 

van een riek of een schop uit de beslagkuip, 
volgens de invuller uit L 250 pompt men te­
genwoordig de draf met behulp van stoom uit 
de kuip.] 
(de kuip) leegmaken: lëxmaka L 318; uitschie­
ten: utsèta L 325; nfttrebereit: üttrëbara Q 32; 
de kuip schoonmaken: dB kyp sönmaka L 387; 
draf uitdrijven: draf ütdriva Q 32, 95; draf 
uitdraaien: draf $tdres P 120; draf deruit ha­
len: dr&if dradt hosh Q 78; draf uit de kuip 
halen: draf üt da küp hgh Q 101; draf storten: 
draf st-orta L 362; mod uitscheppen: z0~t ü.t-
i0pa L 290; uitschoepen: ütsopa Q 32; zood 
uitgooien: z0t ütgöja L 325; z0~t ütgtfja L 325; 
bostel uitpompen: L 250. 

WORTPOMP 

( N 3 5 , 35b; monogr.) 
[De pomp die men gebruikt om wort van de 
lekbak naar de wortketel te transporteren. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma JACHTBUIS.] 
wortpomp: L 250, Q 95; w-ortpo.mp L 362; 
wortpomp L 290, 318, Q 32; wprtpomp L 325; 
wortpomp Q 95; wgrtpömp P120, Q101; wort-
pump P 180; maischpomp: mejspomp Q 32; 
pomp: Q 95;poamp Q 78; pömpa (mv.) L387. 

Koken en hoppen 

WORTKETEL 

(N 35, 30; monogr.) 
[De ketel waarin men het aftreksel van mout 
en water kookt met hop. 
Volgens de correspondent uit Q 99 was de 
ketel vervaardigd uit rood koper. 
Zie ook de semantische toelichting bij het 
lemma KOKEN.] 
bierketel: L 250, Q 95; bërkëtal L 290, 318, Q 
95, 99, 101; bërkëtal Q 32; bërkëtal L 325; 
birkëtal L 210; birketal P 180; birketal P 120; 
biarketal Q 78; brouwketel: brgwk-ïtal L 362; 
brgwkëtal L 294; bruwkêtal L 387; brukëtal Q 
20; hopketel: hopkiatal L 289. 

KOKEN 

(N 35, 42; monogr.) 
[De hoofdwort en/of de nawort in de wort­
ketel koken. Volgens de respondent uit L 325 
duurde dit proces twee uur.] 
koken: L 250, Q 95; köka L 210, 290, 318, P 
120, Q 95; kgka L 325, Q 32,101; koaka Q 78; 
kawka L 387; kyw.ka L 362; kgkan L 294; 
kökan P 180; opkoken: opkgka Q 32. 
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W O R T K O K E R 

(monogr.) 
[De arbeider die belast is met het koken van 
de hoofdwort en/of de nawort in de wortketel. 
De „stoker" uit Q 95 is vooral verantwoorde­
lijk voor het stoken van het vuur onder de 
wortketel (Claessen, pag. 3. 40).] 
koker: ky.jkar L 362; stoker: Q 95. 

HOP 

(N 35, 49; monogr.) 
[De vrouwelijke bloemen van de hopplant die 
bij de wort worden gedaan. 
Volgens de zegsman uit L 210 gebruikte men 
uitsluitend Beierse en Tsjechische hop. De 
afgewerkte hop werd aan de varkens gevoerd. 
Ook de invuller uit L 318 vermeldt dat men 
Beierse hop verwerkte. 
De respondent uit Q 99 merkt op dat de hop in 
grote tonvormige jute balen uit Tsjechoslowa-
kije kwam omdat de inheemse hop niet krach­
tig genoeg was. 
De invuller uit L 325 merkt op dat alleen het 
stuifmeel van de hop werd gebruikt.] 
tap: L 250, Q 95; hop L 362; hop L210, 290, 
294, 318, 318b, 325, 387, P 180, Q 20, 95, 99, 
101; hup P 120, Q 32, 78. 

HOP D R O G E N 

(N 35, 55) 
[Hop drogen.] 
drogen: dr0ga L 325. 

H OP ZWAVELEN 

(N 35, 55) 
[Hop met zwaveldampen doortrekken.] 
zwegelen: iwfgala L 325. 

H O P B A A L 

(monogr.) 
[De baal waarin hop wordt verpakt.] 
hopbaal: Q 95. 

HOP LOSMAKEN 

(N 35, 55) 
[Samengeplette hop losmaken.] 
losmaken: losmaka L 325. 

H OP MALEN 

(N35,55) 
[Hop malen. 
Volgens een aantal invullers (L 210, L 290) 
werd de hop gebruiksklaar aangevoerd. Ook 

de respondent uit L 325 meldt dat de hop door 
de fabrikant gedroogd en gezwaveld werd ge­
leverd. 
Zie ook de semantische toelichting bij de lem­
mata DROGEN en ZWAVELEN.] 
(hop) malen: mä.h L 362; mäh Q 32; pletten: 
pleta L 325; fijnmaken: fianmäka L 325. 

HOPPEN 

(monogr.) 
[Hop bij het bier voegen.] 
hop bijdoen: L 387. 

ONTHOPPEN 

(N 35, 56) 
[De hop uit de wort verwijderen.] 
zeven: zëva L 318, 325, 387, Q 32; zljen: zw Q 
20; zijg L 325; pompen: pöampa P 120; filte­
ren: f-eltara L 362; filtreren: L 250. 

H O P Z E E F 

(N 35, 56; add.) 
[De verschillende soorten werktuigen die ge­
bruikt worden om de hop uit de wort te ver­
wijderen. 
De „muts" die men in Q 78 kent, is een kope­
ren zeef in de brouwketel waarin hopresten 
opgevangen worden.] 
fflterisoip: filtarkäp P 180; muts: Q 78; hop-
zeef: L 250. 

H O P UITSCHEPPEN 

(N 35, 56) 
[Hop uit de ketel scheppen.] 
uitschoepen: ü.tsöpa L 290. 

HOP UITPERSEN 

(monogr.) 
[Gebruikte hop samendrukken om daaruit 
nog wat wort te winnen. 
Volgens de invuller uit Q 99 leverde dat nog 
altijd twee „loupen", d.w.z. tobben, bier op.] 
uitpersen: Q 95. 

H O P P E R S 

(N 35, 49 add.; monogr.) 
[Het werktuig waarmee men de gebruikte hop 
uitperst.] 
hoppe-pers: hopapérS Q 99; hop-pers: Q 95. 

WAARSCHUWINGSAPPARAAT 

(N 35,59) 
[Het apparaat in de wortketel dat aangeeft 

33 



11.2 

wanneer het brouwsel te hard kookt. 
De invuller uit Q 32 vermeldt dat hun „over-
koker" een werktuig was dat door het bedrijf 
zelf ontwikkeld was. Over het algemeen wa­
ren er echter geen speciale apparaten die 
waarschuwden voor overkoken. Volgens de 
zegsman uit L 325 mocht overkoken zeker 
niet gebeuren, zodat oplettendheid geboden 
was. In Q 101 werd als waarschuwing een 
, ,brul" gegeven wanneer het brouwsel te hard 
dreigde te gaan koken.] 
overkoken 0varkgkar Q 32; manometer: ma-
nömëtar P 180. 

W O R T 

(N 35, 50; monogr.) 
[De hoofdwort of nawort die in de hopketel 
met hop en/of bierkruiden gekookt is. 
Volgens de invuller uit P 180 is deze vloeistof 
reeds bier dat nog moet gisten. Ook het 
woordtype „bier" (L 290, L 387, Q 99) duidt 
hierop.] 
wort:L 250, Q 95; wort L 362; wort L 210, 
294,318, 325, P 180, Q 20 ,32 ,95 ; wgrt P 120, 
Q 101; kelderwort: keldarwgrt L 325; klare 
wort: klgra wort L 325; bier: bèr L 387, Q 99; 
bë.r L 290; brouwsel: bruSal Q 20. 

O N G E H O P T E W O R T 

(N 35,98) 
[Bier dat gebrouwen is zonder hop.] 
nietgehopte wort: nigahopta wgrt P 120. 

Afb. 9 koelbak 

DE KETEL SCHUREN 

(N 35, 43 add.) 
[De ketel na gebruik reinigen. Volgens de 
zegsman uit L 290 schuurde men de ketel met 
gele zand.] 
ketel scharen: kêtal Sura L 325; ketel nltschu-
ren: kê.tal ütsö.ra L 290. 

Afkoelen 

BIERPOMP 

(N 35, 35c; N 35, 34a; N 35, 34b; N 35, 34c; 
monogr.) 
[De pomp die men gebruikt om de gekookte 
wort naar de koelbakken te transporteren.] 
biet-pomp: bïrpömp P 120; wortpomp: L 250; 
wgrtpomp L 318, 325; wgrtpgmp Q 32; 
wgrtpömp Q 101; wortpgmp L325; wgrtpump 
P 180; centrifugepomp: s-entrify.zpo.mp L 
362; pomp: Q 95; pgmp Q 32,99; poamp Q 78; 
pömpa (mv.) L 387. 

UITSLAAN 

(N 35, 43; monogr.) 
[De wort uit de wortketel naar de koelplaats 
overbrengen. 
Dat kan geschieden met behulp van een em­
mer aan een steel, een jachtbuis of een pomp.] 
uitslaan: ütslön Q 95; uitslagen: ütslda Q 32; 
oppompen:L250; -opp-ompaL362;gppompa 
L 325; overpompen: Svarpömpa Q 101; pom­
pen: L 250, Q 95; pgmpa L325; pöampa P120; 
afpompen: afpompa Q 32; aftappen: dftapa L 
387; leegmaken: lëxmdka P 180. 
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KOELBAK (zie kaart) 

(N 35, 31; N 35, add.) 
[De kuip of platte bak waarin de kokende 
wort wordt afgekoeld. Zie afb. 9. 

Volgens de respondent uit L290 werd gekoeld 
in een koperen bak die ongeveer 20 centime­
ter diep was.] 
koelbak: kolbak L 289, 292, Q 99; kylbak P 
180; afkoelbak: tefkylbak Q 78; koelschip: L 
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210, 250; kmêp L 290, 284, 318, 325, Q 32, 
95,101; k0.m.p L 370; tyjlsëp Q 20; k0lSep L 
387; kulsxejp P 120; verzamelbak: varzdmal-
bakQ99,101. 

W O R T A F K O E L E R 

( N 3 5 , 31; N 35, 52) 
[De installaties waarmee men de wort nog 
verder afkoelt, voordat deze naar de gistkuip 
wordt gebracht.] 
koelmachine: kfilmaSin Q 95; afkoeter: dfkyter 
P 120; a.fk-ëhr L 362; koeler: L 210; réfrlgé-
rant: P 180, Q 95. 

PLATENKOELER 

(monogr.) 
[Moderne koeünstallatie die de vervanger is 
van de koelbak en de wortafkoeler.] 
platenkoeter: L 250. 

KOELWATER 

(monogr.) 
[Het water dat men gebruikt om te koelen.] 
koelwater: L 250. 

KOELRUIMTE 

(N 35, 52; N 35, 34c) 
[De ruimte waar de wort wordt afgekoeld 
door middel van koelbak, koelmolen etc. 
In vroeger dagen gebruikte men om te koelen 
ofwel een ruimte boven in de brouwerij ofwel 
de kelders omdat daar een constante lage tem­
peratuur heerste. 
Later, toen men kon beschikken over kunst­
matige koelinstallaties, was men niet meer zo 
gebonden aan een bepaalde plaats (Claessen, 
pag. 2. 28/2. 29). De woordtypen „schop", 
„plaats" , „brouwhuis" en „brouweri j" dui­
den daar dan ook op.] 
koelhuis: kplhiïs Q 32, 95, 101; koelplaats: 
kpjlpldts Q 20; ktflplats L 325; koelplek: kul-
plakP 180; aan de wortpoel: a.n da wortpö.lh 
362; bierkelder: bërkeldar L 292; koelruimte: 
L 250; koelscfaop: k^lsxöp L 289; schop: Sop L 
325; plaats: plats L 325; brouwhuis: bruwhüs 
L 325, Q 32; brgwhüs L 289; brouwplak: brdw-
plak Q 78; brouwerij: bruwari L 387; ma­
chinekamer: maüinakdmar Q 32. 

W O R T KOELEN 

(N 35, 44; monogr.) 
[De wort koud laten worden. 
In L 325 maakt men onderscheid tussen de 
„voorkoeling" en de „nakoeling". Het voor-
koelen vindt plaats in de koelbak, het nakoe-

len in koelapparatuur.] 
koeiew: L 250, Q 95; kók L 289, 318, 325, Q 
32,95; kyb P120; afkoelen: dfktfh L 292, 325, 
387, Q101 ; d.fkëh L 362; afkyh P180; dafkyh 
Q 78; op het koefechip staan: op at k0lsèp stön 
L 325; de twee volgende termen duiden fases 
van het koelproces aan: voorkoeling (zelfst. 
nmw.): v0~rk0~lan L 325; nakoeling (zelfst. 
nmw.): ngk0~lan L 325. 

W O R T K O E L E R 

(N 35, 58d) 
[Arbeider die belast is met het koelen van 
wort.] 
koeler: kylar P 120; k0~lar Q 95; afkoelen d.f-
kë.lar L 362; garmeester: kermejstar L 294. 

BEZINKKETEL 

(monogr.) 
[Gereedschap dat men gebruikt om de wort-
drab af te scheiden.] 
separator: L 250; wlirlpool: L 250; bezinkke-
tel: Q 32; uitslagkuip: L 210. 

Gisten 

Algemeen 

HOOFDGISTING 

(N 35, 68; monogr.) 
[De eerste en belangrijkste fase van de gisting 
(Claessen, pag. 3. 47).] 
noofdgisting: L 250, 325; höfgesteq Q 95. 

BOVENGISTING 

(monogr.) 
[De gisting die optreedt bij temperaturen tus­
sen 12 en 25 graden Celsius), 
bovengisting: L 210; warme gisting: P 180. 

ONDERGISTING 

(monogr.) 
[De gisting die optreedt bij temperaturen tus­
sen 5 en 10 graden Celsius.] 
ondergisting: L 210, Q 32,95; koude gisting: P 
180; beierse gisting: Q 32, 95. 

BIERGIST REINIGEN 

(N35 ,65) 
[Biergist wassen en zeven om onzuiverheden 
en bacteriën te verwijderen.] 
(de gist) wassen: wasa L 362; weia Q 32; 
wassen van de gist: Q 101; zeven: L 250; zëva 
Q 3 2 . 
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MOEDERGIST 

(N 35, 70) 
[Ter voortplanting bestemde biergist.] 
moeiergist: mö.dargë.s L 290. 

GISTREINCULTUUR 

(monogr.) 
[Het in een laboratorium kweken van zuivere 
gist.] 
reincultuur: L 250. 

AANKWEKEN 

(monogr.) 
[De hoeveelheid gist tot in de praktijk bruik­
bare hoeveelheden vergroten.] 
aankweken: L 250. 

REINGIST 

(N 35, 70) 
[De in gistreincultuur gewonnen gist. Deze 
gist is door de kweek in laboratoria niet alleen 
vrij van schimmelsporen en bacteriën, maar 
ook van wilde gistcellen.] 
reincultuurgist: rejnk0ltyrges Q 32; cultuur-
gist: L 250. 

GISTKELDERPERSONEEL 

(N35 ,95) 
[Het personeel dat in de gistkelder werkzaam 
is.] 
gistmeester: gestmejstar Q 32; gister: L 250; 
g-esar L 362; garführer: gërfyrar L 325; baas 
van de gistkelder: bas van dg geskeldar L 325; 
keldermeester: keldarmejstar Q 32; kelder­
mannen (mv.): kaldarmana P120; gistmensen: 
(mv.): gesmensa Q101; brouwmeester: bruw-
mejstar L 325, 387; brgwmejstar L 318; brou­
wer: brgwar L 318, P 180; zieden zidar Q 20. 

Hoofdgisting 

AANZETGIST 

(N 35, 70; monogr.) 
[De grondstof waarmee men de gisting op 
gang brengt.] 
zetgist: zetgest L 210; gist: L 250; ges L 318, 
387, Q 95; g-es L 362; ges L 292, 318; gias P 
120; ges Q 32; gest Q 95; natte gist: nota ges L 
292; keef: hëfP 176,180; #ƒ Q 20; lieve: h0fa Q 
32; gijl: ge.al Q 78. 

GIST G E R E E D M A K E N 

(N 35, 65; monogr.) 
[De gist klaarmaken voor onmiddellijk ge­
bruik.] 
aanmaken: anmüka L 290; klaarmaken: klgr-
maka L 325; kloppen: kigpa L 387; mischen: 
mesa Q 20; «engelen: merjala P 180; (laten) 
rijzen: Q 95; riza L 325; de volgende opgave 
duidt op het afmeten van de gist: afmeten: 
afmëta Q 32. 

G A R D 

(N 35, 63 add.) 
[Gereedschap waarmee men gist en een klei­
ne hoeveelheid wort mengt. 
In L 210 maakt men de aanzetgist gereed in 
een „kit" .] 
kloprijs: klgprejs L 210; rietbessem: rejtbesam 
Q 2 0 . 

GISTLEPEL 

(N 35, 63) 
[Maat, vaak in de vorm van een lepel, waar­
mee men de afgekoelde wort en gist mengt en 
daarbij de juiste hoeveelheid gist afmeet. Zie 
afb. 10. 
Uit de opgaven van L 290 („gistschup") en L 
318 („gistlepel") blijkt dat men de gistlepel 
ook gebruikt om gist af te schuimen. Zie daar­
om ook het lemma SCHUIMLEPEL. Het „ke­
teltje" uit Q 78 is vervaardigd uit koper.] 
gistlepel: L 250; geslëpal L 325; geslëpal L 318; 
geslêpal Q 101; geslëpdl L 325; hevelepel: 
Qvaiêpal Q 20; scheplepel: fyplqpal P 120; pot­
lepel: pgtlëpal L 325, P 180; potl0par P 120; 
gisttoit: gestgjt L 318; gistschup: gê.sfyp L 
290; schop: $0p L 292; garbak: g-erb-ak L 362; 
keteltje: ketalka Q 78; emmer: 0mar L 387; 
eker: iakar Q 32. 

Afb. 10 gistlepel 

AANZETTEN 

(N 35 ,66; N 35, 65; monogr.) 
[Gist toevoegen aan de afgekoelde wort.] 
aanzetten: dnzeta L 318; opzetten: gpzeta L 
325; zetten: L 250; zeta P 120; gyl op bier 
zetten: geal gp biar zeta Q 78; aanstelen: aStela 
Q 32; mengen: m-qna L 362; merja L 325; 
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mengelen: menala P 180; gisten: gesta Q 95; 
gist geven: ges gëva Q 95; gist derin roeren: ges 
dren r0~ra L 387; satz (zelfst.nmw.): L 210. 

AANZETKUIP 

(N 35, 61; monogr.) 
[De kuip waarin men soms het aanzetten van 
de wort laat plaatsvinden. 
Ook de invuller uit L 250 vermeldt dat men 
deze kuip soms gebruikt, maar dat het niet 
noodzakelijk is.] 
aanstelkuip: L 250, gnstelküp Q 95; anStel-
küap Q 32; anstelkyp L 325; anStqlküp Q 101; 
aanstelbottich: anssti>lb-gdex Q 101; afstel-
kuip: afëtelküp Q 32; gijikuip: Q 95. 

A A N Z E T K E L D E R 

(monogr.) 
[Speciale ruimte waarin de gist aangezet 
wordt.] 
aanzetkelder: L 318. 

INJECTEREN 

(monogr.) 
[Gist laten meestromen in de leiding waar­
door de wort naar de gistkuip wordt getrans­
porteerd.] 
injecteren: Q 201. 

OPTREKKEN 

(N 35, 66; N 35, 65) 
[De aangezette wort met een schop of door 
middel van samengeperste lucht roeren. 
Daardoor wordt de wort beter gemengd en 
belucht.] 
optrekken: gptreka L 325, Q 32,101; gptreka Q 
95; trekken: L 250. 

GISTTREKKER 

( N 3 5 , 6 6 a d d . ) 
[Volgens de invuller uit L 250 wordt de gist na 
het „zet ten" (zie het lemma AANZETTEN), 
ook nog „getrokken" met een speciale „gist-
trekker". Dit is een soort spatel, vervaardigd 
van rubber.] 
gisttrekker: L 250. 

GISTKUIP 

(N 35, 61; N 35, 62; monogr.) 
[De kuip waarin men de wort bij de hoofd­
gisting laat gisten. 
De invuller uit L 250 merkt op dat men vroe­
ger 14 a 15 gistkuipen bezat, terwijl men te­
genwoordig werkt met 7 a 8 stuks. In Q 101 

gebruikte men vroeger houten, later roestvrij­
stalen kuipen.] 
gistkuip: L 250; gesküp L 318, Q 95; geskyp L 
289, 387; geskyp L 318, 325; gestkap P 180; 
gë.sky.p L 290; g-eskyw.p L 362; geskyap L 
294; geskyp L 325; gesküp Q 101; gestküp Q 
32; giaskgap Q 78; gesküp Q 95; gïsk^pa (mv.) 
P 120; gesküapa (mv.) Q 32; garkuip: gèrküp 
Q 95; gqrkyp L 325; gêrküapa (mv.) Q 32; 
gyiknipem (mv.): gejlküapa Q 32; gist bakken 
(mv.): gesbaka Q 95; kuipen (mv.): kypa L 
289; heveknip: Qvaküp Q 20. 

GISTVAT, GISTTON 

(N 35, 61; N 35, 62) 
[Het vat of de ton waarin het bier bij boven­
gisting soms het tweede gedeelte van de 
hoofdgisting ondergaat. Zie afb. 11. 

Afb. 11 gistton 

Volgens de invuller uit L 318 had een „oks­
hoofd" een inhoud van 180 tot 200 liter.] 
okshoofd: okshöft L 210; okshöf Q 99; oks-
höva (mv.) L 318. 

GRIJPEN 

(N 35, 67; monogr.) 
[Gezegd van het brouwsel. De eerste ver­
schijnselen van de gisting vertonen. 
Uit de woordtypen „gijlen", „gären" en „gis­
ten" blijkt dat de invullers uit die plaatsen 
geen specifiek woord kennen voor het begin 
van de gisting.] 
aankomen: het bier begint - aan te komen: L 
250; gn ta kgwma Q 95; an ta kgma Q 32; an ta 
kgwma Q 95; aanzetten: het bier begint - an ta 
zetd L 325; an ta zeta Q 101; komen: kgma L 
325; werken: weraka P 120; werka L 292; 
werka L 210; werkan P 180; werka L 294; 
rijzen: rïza Q 20; in i e krol staan: het wort -
stQjtj en da krgl L 325; goed opkomen: de heef-
k0m gut gp P 180; gijlen: gejla Q 32; gären: 
gêra Q 32; gisten: gesta L 289,318; giasta Q 78; 
gesta L 292,387, Q 32, 99; gesta Q 95; gë.sta L 
290; g-esa L 362; glsta P 120. 
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GISTEN 

(N 35, 68; monogr.) 
[Het chemisch proces dat zich afspeelt tijdens 
de hoofdgisting. 
Volgens de invuller uit Q 99 duurt het eigen­
lijke gisten 3 a 4 dagen. 
De zegsman uit L 210 vermeldt dat de boven­
gisting geschiedt bij 16 tot 18 graden Celsius.] 
gisten: L 294,387; gesta L 210, Q 99,101; gesta 
L 289, 318; gesta L 325, Q 95; gë.sta L 290; 
giasta Q 78; g-esa L 362; garen: gëra Q 95; gëra 
Q 32; gëra L 325; gijlen: gejb Q 32; krotten: 
krgla L 325; overgaan: «fvargawn P 180; (er) 
komen schaapjes (op): koma Söpkas Q 20; gis­
ting (zelfst. nmw.): gisten P 120. 

SCHUIMDEK 

(N 35, 71) 
[De laag schuim die zich vormt op de gistende 
wort.] 
deklaag: L 250; scfcuiiiBsel: sxymsal L 289; 
schnhn: sxom Q 78; Süm L 387; skam P 180; 
sxèm P 120; het krollen: at krgla L 325; krui­
zen: kr0jsa Q 95; kr$zje Q 32; kr0jzan L 250. 

BRANDGIST 

(N 35, 71) 
[De aan de randen van gistkuipen aangezette 
gist en hophars die een zeer donkere kleur 
hebben.] 
brandgtst: L 250; bra.rjkgê.s L 290; brantjges 
Q 32; brantges Q 101; brandheef: brantSf Q 
20; afraapsel: afrawpsal P180; ronmnel: rgmal 
L 325; drab: L 325; bittere stoffen: L 294. 

GISTSCHUIM 

(monogr.) 
[Het schuim dat zich na de brandgist op de 
wort vormt.] 
gistsctalm: L 250. 

AFSCHUIMEN 

(N 35, 69; N 35, 71) 
[De gist afscheppen met behulp van een 
schuimlepel.] 
afschuimen: afSymaL292,318,325, Q 32,101; 
&f$Qjma Q 95; öfSgjma Q 95; schuimen: sxyma 
L 289; afnemen: üfn0ma L 325; afscheppen: 
afS0pa L 29Ö, 387; dafsx0pa Q 78; a.fS-epa L 
362; afskepa P 180; pakken: paka P 120; 
brandheven: brantöva 20; de koppen afpak­
ken: da k0p afpaka L 325; afhalen: L 250. 

SCHUIMLEPEL 

(N 35, 64; monogr.) 
[Een grote lepel met gaatjes waarmee de gist 
wordt afgeschuimd. Zie afb. 12. 

Afb. 12 schuimlepels 

Uit de opgaven van L 290 („gistschup") en L 
318 („gistlepel") blijkt dat de schuimlepel 
ook werd gebruikt om gist aan te zetten. Zie 
daarom ook het lemma GISTLEPEL. 
Volgens de zegsman uit Q 95 was de schuim­
lepel gemaakt van rood koper.] 
scbuhnlepel: Q 95; Symlêpal L 325; Symlêpal Q 
32; $0jmlëpal Q 95; Süamlêpal Q 101; sxöm-
l0par P 120; scfcnimslepel: Symslêpal L 325, 
387; schuimspaan: Symspgn L 318; sxymspgna 
(mv.) L 289; Symspóna (mv.) L 292; spaan: 
Span Q 99; scheplepel: fyplêpal Q 20; Sgplêpal 
Q 99; sx0plëpal L 210; schepper: sfcgpa/- P180; 
afschepper: ü.fS-epar L 362; zij: zi L 387; lek-
pan: lekpan P180; gistlepeis (mv.)s geslêpals L 
318; gistschup: gè.sfyp L 290; gistspaander: L 
250. 

BIERSTELLING 

(N 35, 74; monogr.) 
[De stellage waarop het gist- of legervat is 
geplaatst. Zie afb. 13.] 
bierstelling: bërHtealen L 290; bërstelan L 325; 
bërStejlen L387; stelling: Q 95; Stelen L 325, Q 
20; stelerja (mv.) L 210; steler/a (mv.) L 318; 
houten stelling: hgwta Stqlerj Q 32; baar: bar Q 
32; b0ra (mv.) Q 20; stoeien (mv.): stél L 289; 
pootreMes (mv.): putrels Q 95; ezel: ejzal P 
120; bokken (mv.): è^fc Q 99. 

VATWIG 

(N 35, 74; monogr.) 
[Driehoekig houten blok dat verhindert dat 
de gistvaten kunnen gaan schuiven.] 
vatwig: L 387; sluiters (mv.): Slëtars Q 101. 
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Afb. 13 bierstelling 

GISTVLOOT 

(N 35, 75; N 35, 76; monogr.) 
[De bak of kuip onder de bierstelling waarin 
het weglopend bier, vermengd met gist, wordt 
opgevangen of hét grote vat waarin de inhoud 
van de kleinere gistvaten wordt gegoten. 
De gist die zich in de vaten verzamelt wordt 
volgens Claessen (pag. 2. 39) vaak als natte 
gist aan bakkers en boeren verkocht. Zie ook 
het lemma VLOEIBARE GIST in W L D I I . 1, pag. 
97. 
D e , ,heefkuip" uit P180 kon tot 20 liter vloei­
stof bevatten. P.Chambille de Beaumont ver­
meldt op pag. 6 dat een „ loupe" een kuipje 
van 1 meter doorsnede en 30 cm hoog was dat 
men gebruikte voor het opvangen van de gist.] 

Afb. 14 gistvloten 

gistvloot: gevltft L 318; vloot: vlot L 210; 
vlootje: vlyatja Q 101; vltftja L 318; vltftjas 
(mv.) Q 20; loupe: lup Q 95, 99; lekbak: Iqk-
bak Q 32; afvalbak: afvalbak L 325; bakjes 
(mv.): bekskas Q 20; gistkuipjes (mv.): 
gë.skypkas L 290; gistkuip: gestkdp P 180; 
gsskyp L 325; heefkuip: hëfkap P 180; drab-
kuip: drabkyp L 325; restknïp: L 250; hoofd-
knip: L 210; kuip: koap Q 78; kyp L 289,325, 
küp Q 101; verzamelbak: L 290; varz-amal-
b-ak L 362. 

GISTGOOT 

(N 35, 75; monogr.) 
[De goten onder de bierstelling waarin men 
het weglopend bier, vermengd met gist, op­
vangt.] 
drabgoot: drabgèt L 325; gistgoten (mv.): ges-
g0~ta L 325; goten (mv.): g0~ta Q 95; ztypgoot: 
zipgöt Q 32. 

GISTFILTER 

(N35 ,78) 
[Filter waarmee gist en bier van elkaar ge­
scheiden kunnen worden.] 
bierfttter: bërfeltar L 325. 
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GISTZEEF 

(N 35, 78) 
[Het werktuig dat men gebruikt om bier en 
gist van elkaar te scheiden.] 
gijtsckoep: gealsxup Q 78; gistzeef: L 250; 
overloopzeef: 0varl0jpzëfQ 32; zeeftpan: zêft-
pan P180; schuhnsiepei: iymslëpal L 325,387. 

AANVULBIER 

(monogr.) 
[Bier dat men gebruikt om de legervaten of 
-tonnen aan te vullen. 
Het simplex „stof" is volgens Quicke (pag. 
40) in P 176 het gebruikelijke woord voor 
gist.] 
stofbier: P 176. 

AANLAVEN 

(N 35,81) 
[De gistvaten en de legervaten bijvullen tij­
dens de gisting. 
Volgens de invuller uit P 180 gebeurt dit bij­
vullen opdat de gist kan weglopen.] 
bijvallen: bivQte L 325, Q 20, 32; bejv0la P 
180, Q 78; bijsteken: bistèka L 325; opkrufzen: 
opkr0jza Q 32; bij pompen: bï.p-ompa L 362. 

Afb. 15 vulketels 

VULKETEL 

(N 35, 77) 
[Het gereedschap waarmee de vaten aange­
vuld worden.] 

eker: qkar Q 20; iakar Q 32; ëkars (mv.) L 387; 
emmer: 0mar Q 99; emar L210; 0mara (mv.) L 
325; tobben (mv.): tgba Q 78; goteling: gywlen 
L 289; steekkan: stèkkan L 325; bierkan: bër-
kan Q 99; schenkkan: ierjkkan Q 101; biertaps 
(mv.): birteps P 180. 

JONG BIER 

(N 35, 72; monogr.) 
[Bier dat de hoofdgisting heeft ondergaan, 
vers gebrouwen bier. 
Volgens de invuller uit L 250 duurde het na-
gisten vroeger tweeëneenhalve maand terwijl 
er tegenwoordig slechts drie weken voor no­
dig zijn.] 
jong bier: jon bïr P 120; jonk bêr Q 95; jong-
bier: L 250; jgnkbër Q 95; jonkbër Q 32,101; 
rijp bier: rïap bër L294; bier: Q 95; bir L 210, 
P 180; bë.r L 362; bër L 318, 325, 387; biar Q 
78. 

O U D BIER 

(monogr.) 
[Bovengistend bier dat langere tijd heeft gele­
gen.] 
o o i Her: ajt bër Q 95. 

GISTRUIMTE 

(N 35, 85; monogr.) 
[De ruimte waar de hoofdgisting plaatsvindt.] 
gistkelder: L 250; geskeldar L 318, Q 95; gest-
keldar L 210, 325; geskeldar Q 95, 101; ges­
keldar L 325; gestkeldar L 294; gë.skeldar L 
290; glskaldar P 120; gistplak: gestplak P 180; 
overgangsplak: övarganksplak P 180; gistka-
mer: g-eska.mar L 362; gijlkelder: gejlkeldar 
Q 32; g&rkelder: gërkelchr L 325, Q 32; bier-
keider: bèrkeldar L 318, Q 99; kei ier : keldar L 
289, 387; kdldar Q 78; keefkelder: öfkeldar Q 
20. 

Nagisting 

SLANGEN 

(N 35, 79; monogr.) 
[Jong bier naar de legerruimte overbrengen.] 
stangen: L 250; slarja Q 95; schlauchen: ilgwka 
L 325; slawga L 294; Slawxa Q 32, 101; af­
tappen: Q 95; aftapa L 387; overtappen: 0var-
tapa Q 78; afvoeren: dfv0ra L 289; omtrekken: 
gmtreka L 325; pompen: pömpa P 120; om-
pompen maar i e tagertanks: omp-ompa n-Q da 
ld.garte.rjks L 362. 
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SLANGBIER 

(monogr.) 
[Jong bier dat met behulp van slangen naar de 
legerkelder wordt gevoerd.] 
slangbier: L 250; schUnchbier: Q 32. 

SLANGER 

(monogr.) 
[De persoon die belast is met het overbrengen 
van het bier naar de legerruimte.] 
schtaticher: Q 32. 

VULLEN 

(N 35,79) 
[Het jonge bier in de legervaten of legertanks 
brengen voor de nagisting.] 
willen: v0la Q 20; afvullen: dfv0la L 325; in 
grote bewaartamks zetten: en gruwta bawawr-
tarjs zeta P 180. 

L E G E R V A T 

(N 35, 73; monogr.) 
[Het vat of de ton waarin de nagisting plaats­
vindt. 
Volgens de zegsman uit L 210 had zo'n ton een 
inhoud van 140 liter.] 
lagervat: lagarvat L 325, Q 32; lagarvdta (mv.) 
Q 95, 101; la.garva.ta (mv.) L 290; ligvat: 
lekvat L 325; lekvat Q 32; gtetvaten (mv.): 
gestvata Q 95; gestvata L 325; lager tonnen 
(mv.): Idgartpna L 294; okshoofd: okshgfQ 20; 
okshöva (mv.) L 318; ton: tpnLUO, Q 20; tgna 
(mv.) P 120. 

LEGERKUIP 

(N 35, 73) 
[Kuip waarin de nagisting plaatsvindt.] 
gisffaiip: geskyp L 387; giaskoapa (mv.) Q 78. 

LEGERTANKS 

(N 35, 73; N 35, 79) 
[De tanks waarin de nagisting plaatsvindt.] 
lagertanks: L 250; lagarte.nks L 362; tanks: 
tarjs P 120; tenks L 289; bierketels: birketals P 
180; bewaarketds: bawdwrketals P 180; be-
waartanks: bawdwrtorjs P 180. 

L E G E R K E L D E R 

(N 35, 86; monogr.) 
[De ruimte waarin de nagisting plaatsvindt. 
De invuller uit P 180 merkt op dat de ,,be-
waarplakken" zich in de kelder bevonden.] 
lagerkelier: L 250; lagarkeldar L 289, 318, 

325, Q 20,32, 95 ,101; lagarkeldarL 294, 325; 
Idgarkaldar P 120; Id.garkeldar L 290; gist-
ketder: geskeldar Q 95; Merkelier: bërkeldar 
L 318; kei ier : k-oldar L 362; keldar L 387; 
bewaarplakken (mv.): bawawrplakan P 180. 

NAGISTEN 

(N 35, 80; monogr.) 
[Gezegd van bier. De nagisting ondergaan in 
legervaten, legerkuipen of legertanks. 
Het woordtype „lageren" (L 290, L 325, P 
120, Q 32, Q 95, Q 101) kan zowel over­
gankelijk als onovergankelijk worden ge­
bruikt. Gezien de formulering van vraag N 35, 
80: „Hoe noemt u het eigenlijke nagisten? 
Het bier m o e t . . ." zijn bovengenoemde op­
gaven in dit lemma opgenomen. 
Zie ook het lemma LEGEREN. 
Het woordtype „nastoten" ( Q 20) wordt ge­
bruikt wanneer het bier tijdens de nagisting 
nog tameüjk hevig gist (Claessen, pag. 2. 45). 
Volgens de invuller uit P180 bleef het bier tot 
zes maanden liggen.] 
•agistem: nggesta L 210, 325, Q 32; nggesta L 
318; n0gista P 120; gisten: giasta Q 78; gesta L 
387; rijpen: L 250; rejpa P 180; rïpa Q 95; 
rusten: r0sta L 325; lageren: Idgara L 325, P 
120, Q 95, 101; Idgaran Q 32; Id.gara L 290; 
liggen: leqa L 282, 325; liga P 120; werken: Q 
95; nastoten: het b i e r - ^ f ng Q 20; de volgen­
de opgave duidt op het resultaat van de nagis­
ting: helder zijn: heldar zïan L 294. 

L E G E R E N 

(N 35, 80) 
[Bier aan de nagisting onderwerpen.] 
bewaren: bawaran P 180. 

G E L E G E R D BIER 

(N 35, 84; monogr.) 
[Bier dat de nagisting heeft ondergaan.] 
gelagerd bier: galdgart bër Q 95; nitgelageri 
bier: ütgaldgart bër Q 101; lagerbier: Idgarbër 
L 294; r y p bier: rtp bër L 325; gereed Her: 
garejt blr P 120; klaarbier: klprbër L 325; uit­
gegist bier: ütgages bër Q 95; goei Men guj bir 
P180; bier: L 250, Q 95; bë. r L 362; bër L 289, 
318, 325, 387. 

Afwerking van het bier 

Versnijden 

VERSNIJDEN 

(N 35, 88; monogr.) 
[Verschillende brouwsels mengen. 
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In L 210 gebruikt men als versnijbier oud 
bier.] 
versnijden: L 250; vasn-ïja L 362; varsnija L 
318, Q 95; varsnija Q 1 0 1 ; varsnija L325, Q 32; 
varsnëa P 120; varsnia L 290; varsneja L 210; 
snijden: Q 95; Snw L 294, Q 20; mischen: meia 
L 325; mengen: mena L 325. 

VERSNIJBIER 

(N 35, 99; monogr.) 
[Het bier dat men gebruikt om te versnijden. 
De zegsman uit Q 99 merkt hierover op dat de 
resten van het brouwsel en van de gisting en 
het restant uit teruggekeerde vaten werden 
vergaard in tonnen van 5000 liter. In deze 
tonnen bevond zich na 2 a 3 jaren een zuur 
maar helder vocht. Vermengd met jong bier 
leverde dit het oud bier op.] 
snij bier: Q 95; Snibër L 325, Q 32, 99, 101; 
snijbër L 325; snejbër Q 95; snlbèr L 290; 
versnijbier: L 250; varsnëbir P 120; varsnibër 
L 325; ond bier: awt bejar Q 20; zwaar Her: 
zwör bër L 289; zuur bier: zür bêr L 387; Her : 
2>é.rL362. 

Klaren 

BIER KLAREN 

(N 35, 82; monogr.) 
[Bier helder maken door er een klaringsmid­
del aan toe te voegen of door het te filteren.] 
klaren: Q 95; klgra L 318, Q 32; kleara Q 78; 
klgra Q 95; klaarsel derin doen: kl0~rsal óren 
don L 318; de volgende opgaven duiden het 
filtreren van bier aan: filtreren: feltrëra Q 32; 
filteren: L 250, 294; feitara L 362; feitdra L 
325, 387, P 120, 180, Q 95, 101; filteren door 
i e massa: feitara dür da masa L 289. 

BIERKLAARSEL 

(N 35, 83; monogr.) 
[Het middel dat aan het bier wordt toege­
voegd om dit te klaren. 
Uit de opgave blijkt dat er nogal veel ver­
schillende middelen door de diverse bierbrou­
wers worden gebruikt. Volgens P. Chambille 
de Beaumont (pag. 8) werd in Maastricht ge­
bruik gemaakt van „saliansky". Dit was een 
klaringsmiddel dat bestond uit de vellen van 
een vis (saliansky) die uit Rusland werd geïm­
porteerd. 
Ook de respondent uit L 210 merkt op dat het 
„bereidsel" was gemaakt van een Russische 
vis. Het werd bereid met azijn. Men moest het 
„bereidsel" kloppen tot het „kor t " was, 
waarna het bij het bier in de ton werd gedaan. 
De zegsman uit Q 99 vermeldt, evenals P. 

Chambille de Beaumont, dat de „vislijm" 
werd aangemaakt in een bierketel en geroerd 
met een „bezempje", een kort roeachtig 
voorwerp. De invuller uit Q 99 merkt op dat 
het klaarsel werd gemaakt van runderbeende­
ren, terwijl volgens de respondent uit P180 de 
„gelatine" werd getrokken uit de poten van 
koeien.] 
klaarsel: kltfrsal L 318; kl@rsal Q 95; klarings-
middel: klöreysmedal L 318; klaarmiddelen 
(mv.): kltfrmedala Q 95; clarifiant: xlörafiant 
L 290; bereidsel: brejsal L 210; spanen (mv.): 
spiana Q 32; spaanders (mv.): spandars Q 95; 
knoken (mv.): kn0~k Q 99; kalfsknook: kawfs-
kngk Q 20; kalafsknóak Q 32; kalafsknQk 
(mv.) L 325; katfspoten (mv.): kalafspyat Q 32; 
beenderen (mv.): Q 95; gelatine: P 180; selatin 
Q 20; iers mos: ïrs mgs Q 99; ijstands mos: Q 
95; vislijm: v0Üïm Q 32,99,101; veslïm L 325, 
Q 95; vesl-im L 289; saliansky: Q 95; wijn­
steen: winst-qjn L 289. 

BIERFILTER 

(N 35, 83; N 35, 82) 
[Filter waardoor het bier geleid wordt. Op 
deze manier bereikt men dat het bier helder 
wordt.] 
bierfilter: bë.rf-eltar L 362; bêrfeltar L 325; 
filter: L 250; f-eltar L 362; feltar L 387; massa: 
masa L 289; mos P 120; kiezelgoer: kïzalgyr P 
120. 

Schoonmaken, vullen en opslaan van vaten en 
flessen 

Algemeen 

BIERKELDER 

(N 35, 87; monogr.) 
[De ruimte waar het bier wordt opgeslagen 
wanneer het niet direkt aan klanten wordt 
geleverd.] 
Merkelier: Q 95; bërkeldar L 289, 292, 318; 
biarkdldar Q 78; voorraadkdder: Q 32; v0r-
r0tkaldar P 120; v0~rrötkeldar L 325, Q 95; 
voorraadskekler: v0~rrötskqldar Q 32; tonnen-
kelder: tgnakaldar P 120; bewaarkelders 
(mv.): bawarkoldars P 180; vatenkelier: vata-
keldar Q 95; iagerkelder: L 250; Idgarkeldar L 
318, 325, Q 20; afvalkeidkx: afv0lkeldar Q 
101; voorraadlager: vtfrrötldgar L 325; kelder: 
keldar L 387; opslagkelders (mv.): opslox-
koldars P 180; opslagruimte: opSlaxryamta L 
294; pakhuis: pakhü.s L 290; opslagplakken 
(mv.): opslaxplakan P 180. 
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TON 

( N 3 5 , 86 add. ;monogr . ) 
[Transportvat met een inhoud van 160 liter 
(Quicke, pag. 301). 
Volgens de invuller uit L 210 bevatte de ton 
140 liter bier. De zegsman uit Q 95 vermeldt 
echter dat daar een ton een inhoud van 100 
liter had.] 
ton: L 210, Q 95. 

D R A G E R 

(N 35, add.) 
[Transportvat met een inhoud van 79 tot 80 
liter.] 
drager: dregar L 318. 

ANKER 

(N 35, add.) 
[Ttransportvat met een inhoud van 36 tot 37 
liter.] 
anker: ar/kar L 318. 

KWEKKERTJE 

(N 35, add.) 
[Transportvat met een inhoud van 18 liter.] 
kwekkertje: kwekarka L 318. 

V O O R B O D E M 

(N 35, 92) 
[De voorste bodem van een bierton waarin 
het aansteekgat zit. Zie ook het lemma AAN-
STEEKGAT.] 
voor bodem: v0rböjam Q 95; vtfrbgm L 325; 
bodem: bgm Q 32; böjam L 210; voorkant: 
vtfrkantj L 387; aanslagkant: dnslaxkantj Q 
32; bovenkant: by.vaka.nt L 362; bgvakant Q 
101; voorzij: v0~rzi L 325; dek: dek L 289; kop: 
L 250; kgp P 120; Mm: ton Q 78. 

A C H T E R B O D E M 

(N 35, 94) 
[De achterste bodem van een bierton tegen­
over de voorbodem.] 
achterbodem: axtarböjam Q 95; axtarbgm L 
325; bodem: bgm L294, Q 20,32; bgam L 289; 
böjam L 210; bgjam P 120; achterkant: axtar-
kantj L 387; ach terzij: axtarzi L 325; onder­
kant: -ondarka.nt L 362; öndarkdnt Q 101; 
deksel: deksal Q 32; kont: L 250; koant Q 78. 

AANSTEEKGAT 

(N 35, 93 add.) 
[Bodemgat in een transportvat waarin een 
aansteekkraan kan worden gestoken. Met be­
hulp van deze kraan kan het bier uit het fust 
worden getapt.] 
aansteekgat: dnitêkgat Q 101. 

SPON 

(N 35, 92; N 35, 93; add.; monogr.) 
[Stop waarmee men het vulgat van een vat kan 
sluiten. 
De opgave „bon" uit L 318 is volgens Claes-
sen (pag. 2. 54) een verbastering van „bom".] 
spon: sp-on Q 95; spon] Q 20; spon L 210; 
stop: Stop Q 20; hom: P 180; bon: bgn L 318; 
bondelschroef: L 250. 

SPONLAP 

(N 35, 92 add.; monogr.) 
[Lapje of stukje doek dat wordt gebruikt om 
het spongat beter te doen sluiten. 
Volgens de respondent uit Q 101 was het 
doekje vettig om een goede afsluiting te krij­
gen.] 
sponlap: spgnlap Q 101;sponlapje: sp-onlepka 
Q 9 5 . 

SPONGAT 

(N 35, 92 add.; N 35, 93 add.; monogr.) 
[Het vulgat van een vat dat met een spon 
gesloten wordt.] 
spongat: spgngdt Q 101; sp-ongdt Q 95; bom­
gat: bongdt L 318; tok: Igk Q 20. 

Schoonmaken en teren 

BIERVATEN SCHOONMAKEN 

(N 35, 89) 
[Het reinigen van biervaten. 
De woordtypen „solferen" en „ontsolferen" 
(Q 95) waren van toepassing op het ontsmet­
ten van vaten met behulp van zwavel dat werd 
vermengd met water (Claessen, pag. 2. 51).] 
spoelen: L 250; sp-êla L 362; sp0~la L 325; 
boenen: buna L 289; poetsen: putsa L 294,325; 
wassen: wasa L 210, 325, P 120; wósa Q 78; 
wgsa L 290; wéSa Q 32; schoonmaken: iön-
mdka L 387; zuiver makea: zyvar mdka L 318; 
wichsen: wiksa L 289, Q 101; schwanken: 
Swanka L 210, Q 32; zwalken: zwalka L 325; 
solferen: Q 95; ultsolferen: Q 95. 
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VATWASMACHINE 

(N 35, 89 add.) 
[Toestel om biervaten te wassen.] 
spoelmachine: Sp0lmasin Q 101; wichsmackï-
ne: wiksmaiin Q 101; wichs: wiks Q 101. 

VATWASSERIJ 

(N 35, 89; monogr.) 
[De plaats waar de vaten worden schoonge­
maakt.] 
wasplak: P 180; scnwankhal: gwarjkhal Q 1 0 1 ; 
boenplaats: L 250. 

PEKKEN 

(monogr.) 
[De binnenwand van de vaten met pek laten 
doortrekken. 
Hierdoor ontstaat een dunne laag pek die ver­
hindert dat lucht het vat kan binnendringen, 
koolzuur kan ontwijken en gist zich in de po­
riën van het hout vastzet (Claessen, pag. 2. 
51).] 
pekken: pëka Q 95; biertonnen met pek van 
binnen besmeren: bërtona met pëk van beng 
basmëra Q 95. 

PEKKETEL 

(monogr.) 
[Ketel met vloeibaar pek, waarmee men de 
biertonnen van binnen pekt.] 
pekketel: pëkkëtal Q 95. 

VERVEN 

(N 35, 93 add.) 
[Nieuwe verf op een vat doen.] 
koppen:L 250. 

Tonnen en bottelen 

WACHTBAK 

(monogr.) 
[Bak waarin het bier wordt bewaard, voordat 
het wordt getond.] 
wachtbak: waxbak Q 95. 

TONNEN 

(N 35, 90; monogr.) 
[Het bier in tonnen of vaten doen.] 
tonnen: tgna L 210; tgnan P 180; afvullen op 
vat: gfv0h gp vätQ 95; afvulen: L 250; dfv0la 
L 289, 325, Q 20 ,101 ; äfv0la L 325, Q 32, Q 
95; vaten vullen: vdata v0h Q 78; vullen: v0h L 
325; v0hn L 387; m vaten: Q 95; tonnen af­

trekken: t-onan d.ftreka L 362; aftappen: af-
tapa L 318; tappen: tapa P 120. 

T A P K E L D E R 

(N 35, 92 add.) 
[De ruimte waar men het bier in vaten tapt.] 
aftrekkelier: aftrekkoldar P 180. 

SPONNEN 

(N 35, 92) 
[Vaten met behulp van een spon afsluiten.] 
sponnen: ipgna Q 20; spgna Q 95; versponnen: 
varspong Q 95; bommen: bgma L 290, Q 32; 
verbommen: varbgma L 325; de bon derop 
doen: da bgn drgp dón L 318; toeschroeven: 
tuSruva L 325; toemaken: tumdka L 318, 387; 
tdmóka P180; stoppen: stgpa P120, Q 78; Stgpa 
Q 101; stuiten: slüta L 289; bondelen: L 250; 
dichtdraaien: L 250; aandraaien: -dndr-eja L 
362; schroef met sponfatp in net spongat draai­
en: irufmet Spgnlap en at Spgngdt dreja Q 101; 
de spon krijgen: de tonnen- krejga da spon L 
210. 

BOTTELEN 

( N 3 5 , 91; monogr.) 
[Het bier in flessen doen. 
Volgens de respondent uit Q 95 werd dit vroe­
ger niet gedaan.] 
bottelen: L 250, Q 95; bgtala L 289, 290,294, 
325, Q 20, 32, 95, 101; trekken: treka P 120; 
aftrekken in flessen: daftreka en flesa Q 78; 
flessen aftrekken: fl-esan d.ftr-eka L 362; af­
vullen op fles: öfv0la gp fles Q 95; zegelen: 
zëgala L 325. 

BOTTELARIJ 

( N 3 5 , 91) 
[De ruimte waar men het bier in flessen doet.] 
aftrekzaal: aftrekzdwl P 180. 

Biersoorten 

DONKER BIER 

(N 35, 96; monogr.) 
[Bier dat gebrouwen is uit donkere mout. 
Volgens de invuller uit Q 99 had dit bier een 
alcoholpercentage van 3,5 procent.] 
donker bier: Q 95; dgnkarbêrL290,318,325; 
d-onkar bë.r L 362; donkar bêr Q 101; dönkar 
bër Q 95; dgnkar bïr L 210; iiinkel bier: dunkal 
biar Q 78; duister bier: dystar bër L 325; bruin 
bier: brün bër L 325,387; brtfan bïr P120; oud 
bier: gwt bër Q 32, 99; oad brain: L 250; awt 
brün Q 32; bokbier: bgkbèr L 289, 294, 325; 
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pels L289,325, Q 1 0 1 ; püsener: pelsnarh 325; 
jong bier: Q 95; jonk bër Q 101; jonk bër Q 99; 
jonk bër Q 193; lagerbier: lagarbïr L 210,325, 
Q 3 2 . 

MIDDELBIER 

(monogr.) 
[Bier van de tweede soort.] 
middelbier: medalbër Q 95. 

STAARTEBIER 

(monogr.) 
[Het bier dat in glazen was overgebleven, dat 
uit een kraan lekte of dat in een ton was ach­
tergebleven en dat in de brouwerij weer tot 
nieuw bier werd verwerkt; slecht bier.] 
staartebier: startabër Q 95. 
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bgkbejar Q 20; stout: Stgwt Q 20; donker zoet: L 
250. 

LICHT BIER 

(N 35, 97; monogr.) 
[Bier dat gebrouwen is uit lichte mout. 
Volgens de invuller uit L 325 had het „lager-
bier" een alcoholpercentage van 6,3 procent, 
terwijl de zegsman uit Q 99 opmerkt dat het 
„jong bier" een percentage van 5 procent be­
vatte. 
De respondent uit L 210 vermeldt dat het 
„lagerbier" een laag stamwortgehalte bezat.] 
Hcht bier: lex bërL.387; lëxt bêr L 318; leaxt bër 
L 290; lix bër Q 32, 95; lëx bër Q 101; lex bqjar 
Q20; lextbirL2W; lëwtbë.rL 362; bleek Men 
blëjk bïr P 120; blond Mer: blgnt biar Q 78; 
klaar bier: klör bqjar Q 20; pik: L 250, Q 95; 
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S T R O O P S T O K E R 

Algemeen 

STROOPSTOKERIJ 

(N 57, l a ; monogr.) 
[Het bedrijf waar men stroop maakt.] 
siroopstakerij: serupstgkari Q 196a; srgapstg-
kari Q 32, 0112; Srgapstgkari L 381b; Srgpst0-
kari Q 18; sruapsttfjkarij L 374; Srupst&kari Q 
36; Srupstékari L 379; stroepstekerytje: Q 
249; kruidjesfabriek: krytSasfabrik Q 253; per-
serij: pgrsari L 293; kruidpers: krütpgrs L 295; 
strooppers: struapp^rs L 289; siroophuis: 
Srupas Q 196a; panhuis: ppnas Q 157. 

STOOKHUIS 

(N 57, l b ; monogr.) 
[De ruimte waar men stroop maakt.] 
stookhuis: stöwkas Q 157; stgkas Q36; stgakas 
Q 32, 0112; sfroophuis: srupas Q 198a, 247a; 
sirooppers: sruappars L 374; siroopstookhiiis: 
SröpstQkas Q 20; pershuls: porsas L 387; pan­
huis: pdanh0s Q 78; siroopstokerij: srgapstg-
kari L 381b; stroopkot: Q 249; schop: sgp L 
295; Sop Q 253; afdak: onder een - afdak L 
295. 

STROOPSTOKER 

(N 57, 2; monogr.) 
[De man die stroop maakt.] 
stroopstoker: strgapst0kar Q 78; siroopstoker: 
serupst0~kar Q 196a; srupst0~kar L 379; ürgap-
st@kar L 381b; sruapstyjkar L 374; Srupst$kar 
Q 196a; sröpst$kart Q 20; stoker: Stgakar Q 32, 
0112; s $ / b r Q 18; i ^ f o r L 293; ft*fofc?r Q 36; 
siroopboer: sruapbür L 374; dikstoker: defc-
st0akar Q 157; kruidjesmaker: krytSasmeakar 
Q 253; siroopMaker: Srupmiakar Q 247a; si-
roopzieder: sröpsïr Q 162; kruidperser: 
krütpgrsar L 295; kru.tpQrsar L 289; perser: 
porsar L 387. 

STROOPSTOOKSTER 

(N57 , 2) 
[De vrouw die stroop maakt.] 
kruidjesRiakerse: krytsasmeakarsa Q 253; 
stookster: Stgakstar Q 32. 

STROOK STOKEN 

(N 57, 3a add.; monogr.) 
[Stroop maken. 
ïn Q 249 werd de stroop op de volgende ma­
nier vervaardigd. Achthonders kilogram 
fruit, verdeeld over zeshonderd kilo peren en 

tweehonderd kilo appels, werd in de grote 
koperen ketel gekookt. Het kooksel werd 
daarna in de twee persen uitgeperst. Het zo 
verkregen sap werd gezeefd en weer in de 
koperen ketel gegoten. In de ketel werd het 
sap zolang gekookt tot het door verdamping 
een bepaalde dikte had bereikt. Dan werd de 
stroop gekoeld en opgeslagen in (stenen) 
voorraadpotten, gereed voor de verkoop. 
De invuller uit L 379 vermeldt dat het ver­
werken van een ketel met ongeveer vijfhon­
derd kilo fruit gemiddeld twaalf uur duurde. 
Per honder kilo fruit leverde dat twintig pond 
sap op. 
De meeste stroopstokers gebruikten als 
grondstoffen meestal appels, peren en suiker­
bieten. De suikerbieten werden toegevoegd 
om de stroop zoeter te maken, maar volgens 
de invullers uit L 379 en L 387 ook om te 
voorkomen dat het sap zou aanbranden. 
Naast de bovengenoemde vruchten gebruikte 
de respondent uit L 379 heel zelden ook kool­
raap en voederbieten. 
Bovendien noemden een aantal zegslieden 
pruimen en wortels als basis.] 
kruidje maken: krytSa mdka Q 253; siroop sto­
ken: sröp stgka Q 20. 

LOONSTOKEN 

(N 57, 3a) 
[Stroop fabriceren tegen betaling. 
In L 295 bracht de boer fruit, bieten en lege 
potten. Hij kreeg de met stroop gevulde pot­
ten terug en betaalde het loon aan de stroop­
stoker.] 
loonstoken: L 379; Iganstgka L 381b; lünstgka 
L 295; luanstgka L 293; loonperseii: lönporsa L 
387; stoken: stgaka Q 78. 

LOONSTOKER 

(N57 , 3a) 
[De stroopstoker die tegen betaling stroop 
stookt van fruit dat door de boer zelf wordt 
gebracht.] 
kKHistoker: luanStQkar Q 36; lganst$kar Q 32; 
IpanStgakarQ 0112;lganst$car Q 18. 

STOOKLOON 

(N 57, 3b) 
[Het loon dat de stroopstoker ontvangt voor 
het stroopstoken.] 
stooktoon: stgklgn L 381b; Stgakloan Q 32; 
stookgeli: stgakgelt Q 0112; persloon: pgrslün 
L 295; porslön L 387; kookloon: koakloan Q 
78; prijs voor liet maken: prïs v0r at mdka Q 
253. 
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STROOPREGISTER 

(N 57A, 5a) 
[Het register waarin de hoeveelheden ge­
stookte stroop in verband met de accijnzen 
moesten worden bijgehouden. Volgens de in­
vuller uit Q 0112 hoefden in Nederland loon-
stokers dit register niet in te vullen. De zegs­
man uit Q 78 daarentegen vermeldt dat in de 
dertiger jaren in België een register moest 
worden bijgehouden waarin allerlei informa­
tie over de opdrachtgever, bijv. gezin, af­
stand, hoeveelheid aangeleverd fruit, werd 
opgenomen.] 
siroopregister: sruprêgestar Q 36; boek: bok L 
381b, Q 36; bgwk Q 36; passavant:pasavay Q 
78; passavanteboek: pazavarjabök Q 247a; re­
gister: L 387. 

REGISTREREN 

(N57A, 5b) 
[Het bijhouden van het stroopregister.] 
inschrijven: enSriva L 381b; register m vullen: 
L 387. 

Koken 

SUIKERBIETENMOLEN 

(N 57, 3; monogr.) 
[Molen waarmee suikerbieten klein gemaakt 
kunnen worden.] 
krotenmoien: krpatemtfh L 381b, Q 32; 
krötaméb Q 36; krötamfila Q 0112; krotten-
molen: krutamtfla L 379; krotam0~h L 381b; 
krotenmackiae: krötamas'irj Q 247a; bieten-
molen: bitamtfla Q 196a; Metmolen: betm0ala 
Q 7 8 . 

SUIKERBIETENHAK 

(N 57A, 3) 
[Een S-vormig hakwerktuig bevestigd aan een 
steel, waarmee men in Q 36 de suikerbieten in 
een houten bak klein maakte.] 
es: es Q 36. 

SUIKERBIETENMAND 

(monogr.) 
[Grote, uit wilgetenen vervaardigde mand 
met een inhoud van vijftig kilogram, waarmee 
men in L 387 de gemalen suikerbieten naar de 
ketel droeg.] 
strooi raaad: strpjmanj L 387. 

ZOETSTOF 

(N 57, 5) 
[De zoetstof die bij het sap wordt gevoegd als 
de appels te zuur zijn. 
De zegsman uit Q 249 merkt op dat men inge­
val van zure appels 20 kg. suiker bij het sap 
voegde. Toch werd in slechts weinig plaatsen 
suiker gebruikt om het sap zoeter te maken. 
Volgens de respondenten uit L 379 en L 387 
gebruikte men geen suiker maar suikerbieten 
of zoet fruit, omdat zó werd voorkomen dat 
het sap zou aanbranden.] 
suiker: Q 249; sokken sukar L 295; kristalsok-
ker: kristalsukar Q 253; sokkerkrotten (mv.): 
sukarkrgta Q 196a; sokkerkroten (mv.): sukar-
krgata Q 32; sukarkrgta Q 0112; krotten (mv.): 
kruta Q 36. 

BINDMIDDEL 

(N 57, 6) 
[Het bindmiddel dat wordt toegevoegd om de 
stroop te binden. 
Uit de opgaven blijkt dat slechts in weinig 
stroopstokerijen een bindmiddel werd ge­
bruikt. Volgens de invuller uit L 295 was het 
ook niet echt nodig om een dergelijk middel 
toe te voegen.] 
pectine: L 293, Q 157; pektin L 295, Q 196a; 
kokosschillen (mv.): kökgsMa Q 18. 

VACUÜMKETEL 

(N 57,10a; N 57,10b) 
[Een moderne, dubbelwandige liggende ketel 
voor stroopbereiding.] 
vacuümketel: L 374; vak0mkëtal L 295, 381b; 
vacuümapparaat: L 293. 

STROOPKETEL 

(N 57, 7) 
[De grote, vaak van koper vervaardigde ketel 
waarin de vruchtenmassa en het sap worden 
gekookt. Zie afb. 16. 
In Q 249 gebruikte men een cilindervormige, 
koperen ketel met een hoogte van 88 cm en 
een diameter van 134 cm. Deze ketel dateerde 
uit 1919. 
In Q 198 had men een cilindrische ketel met 
een inhoud van ongeveer 600 liter. 
De invuller uit L 295 kookte in een ingemet­
selde ketel van 150 cm doorsnee en 60 tot 70 
cm hoog. Door deze grote doorsnee ontstond 
er meer verdampingsoppervlakte. Met de op­
gave uit L 318b („machiensketel") werd uit­
sluitend de ketel bedoeld waarmee men het 
sap indikte.] 
stroopketel: stroapketal Q 78; siroopketel: 
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srpapkêtal Q 32; srupketal Q 196a; Érópkêtzl Q 
18; siroopsketel: srupsketal Q 247a; Srgapskëtal 
Q 0112; ketel: kejtal Q 36; keatal Q 253; ketel 
Q 249; kookketel: kuakkiatal L 374; kruid-
ketel: krütkêtal L 295; persketel: porikètal L 
387; vapenrketel: vapóarketal Q 157; ma-
chiensketel: masinskëtalL318b; jumbo: L293. 

KLUITEN 

(N 57A, 2b; monogr.) 
[Ballen, variërend in grootte van vuistdik tot 
circa 15 cm hoogte in doorsnede, gemaakt van 
kolengruis, fijne kooldeeltjes en natte leem. 
Na gedroogd te zijn leveren deze „kluiten" de 
ideale brandstof voor het stroopstoken, om­
dat zij een regelmatig gloeivuur geven. 
Uit de opgaven blijkt dat de stroopstokers 
verder als brandstof voornamelijk kolen 
stookten. Enkelen van hen gebruikten hout of 
„Schlamm", gedroogd kolenslik. 
De stroopstoker uit Q 78, die blijkbaar een 
modernere installatie bezit, stookt met „ma-
zout", d.w.z. stookolie.] 
khdten: klyta L 379,381b, 387, Q 32,36,0112, 
196a; fommen: fgma Q 36,196a; foma Q 198. 

STOOKPLAATS 

(N57 , 8a) 
[De stookplaats onder de ketel in de grond. 
Zie afb. 16.] 

Afb. 16 draaiboom, stroopketel en stookplaats 

stookhuis: stgkas L 387; stookplaats: Q 249; 
stooklok: Stgakloak Q 0112; lok: löak Q 247a; 
lók Q 36; kuil: kul Q 253; schemerkuil: 
Sëmarkgwl Q 18; kelder: kaldhr Q 78; vuur­
haard: vyrhêrt Q 196a; vuist-: vj /rL379,381b, 
Q 3 2 . 

V U U R H A A R D 

(N 57, 8b) 
[Het gedeelte van de stookplaats waar het 
vuur brandt.] 
vuurhaard: vyrhêrt Q 196a; vuur: vyr L 381b, 
Q 18, 32, 36, 247a; stooklok: Stgaklgak Q 32; 
stookhuis: Stgkas L 387; oven: öva Q 0112; 
gavant Q 253; rooster: L 379; vuurmond: Q 
249. 

D E U R T J E 

(N 57, 8c) 
[Het ijzeren deurtje waardoor het vuur ge­
stookt kan worden.] 
deurtje: dyrkaL295,387, Q 36; dörka Q 196a; 
dprka Q 247a; deur: dtfr Q 253; ijzeren deur: 
ïzaran dyrQ 0112; ijzeren deurtje: Q 249; dear 
van het vuur: d0ar van at >vyar Q 78; stookgat: 
stókgat L 381b. 

V U U R G A T 

(N 57, 8d) 
[De bovenste ronde opening van de vuur­
haard waar de ketel op stond.] 
vuurgat: vyrgat L 381b; rauropening: 
vyröpanarj Q 196a; ring: renk L 387, Q 36; 
rerjk Q 253; hoefijzer: hufejzar Q 78; vuur-
moor: vyrmgar O 0112; gemetseld® rand: L 
379. 

ASGAT 

(N 57,8e) 
[De ruimte beneden in de stookplaats waar de 
as invalt.] 
assengat: asagat L 293,379,387; asgat: asgat L 
295; assenlok: eSalök Q 196a; ejialgk Q 253; 
•ssenbak: osabak L 381b; asoven: asoava Q 78; 
tok: lók Q 36; aarde: ërt Q 0112. 

R O O K K A N A A L 

(N 57, 8f) 
[Het, soms gemetselde, afvoerkanaal voor de 
rook. 
In L 318b had de oude stookinrichting geen 
rookkanaal maar gaten rondom de vuurhaard 
omdat een rookkanaal het vuur naar één kant 
trok.] 
schouw: Sgw L 374, Q 32,247a, 253; Saw Q 36; 
sóa Q 157; sxgw Q 0112; Sö Q 196a; schoor­
steen: Sörstejn L 295; ügrastïn Q 196a; p | jp: pip 
L 387; jacht: jgx Q 78; gemetselde schoorsteen: 
L379. 
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ROOSTER 

(N57 ,8g) 
[Het rooster van de stookplaats. 
Volgens de invuller uit L 379 was dit rooster 
gemaakt van dikke staven ijzer.] 
rooster: rystar L 295, Q 36, 0112,196a, 247a; 
ryastar Q 32,196a; ryastar L 293; r0star Q 78; 
rtfstar L 387; rQstar Q 157; rfiastar L 381b; 
riester: restar Q 253. 

D R A A I B O O M 

(N 57, 9) 
[Het apparaat dat men gebruikt om de ketel 
op te tillen en om hem en naar het vuur te 
draaien. Zie afb. 17.] 
draaiboom: L 379; driböm Q 196a; driboam Q 
0112; dribawm Q 32; draai kraan: drejkran L 
387; draaischaar: drejsxar L 295; draaistoel: 
drianStöl Q 253; hefboom: Q 196a; hefbom Q 
36; h0fbawm L 381b; hefbawm Q 18; hefbom 
Q 247a; bemgel: bègsl Q 249; wip: wep Q 196; 
hefhoKt: hêfhpwt Q0112; h0fhpwtL387; appa­
raat voor af te krmien: aparat vurafta krian Q 
249; scheerbalk: Sirbalk L 295. 

Afb. 17 draaiboom 

BOOM 

(N57A, 4 .1 ; N 57, 9 add.) 
[Het zware, staande gedeelte van de draai­
boom. Zie afb. 16.] 
boom: bóm L 379, Q 36, 0112; bóm Q 253; 
bpwm L 381b; bawm Q 32; draaikraan: drej­
kran L 387; pilaar: pilér Q 247a; hefboom: Q 
196a. 

BESLAG 

(N 57A, 4.2; N 57, 9 add.) 
[Het ijzerwerk aan de onder- en bovenkant 
van de draaiboom. Zie afb. 16.] 
BESLAG; baMax L 381b, Q 32, 36, 0112, 253; 
baslax L 379. 

AS 

(N 57A, 4.3; N 57, 9 add.) 
[Het draaipunt van de draaiboom. 
In L 387 bestond het draaipunt van de draai­
boom uit een ijzeren pin die in een steen 
draaide.] 
as: L 379, Q 32; as Q 253; d raa i s tp : dristil Q 
0112; taats: tats L 381b; schroef: srufQ 36. 

BALK 

(N 57A, 4.4; N 57, 9 add.) 
[De grote balk waaraan de hefboom hangt.] 
balk: L 381b, Q 32; bahk Q 253; draaibalk: 
dribalk Q 0112; arm: erm L 387; hout: hpwt Q 
36. 

STEUN 

(N 57A, 4.5; N 57, 9 add.) 
[Het houten balkje dat de grote balk steunt.] 
stijp: stip L 387, Q 36, 0112, 253; stip L 379; 
stiap L 381b; stijpbalk: $ tip balk Q 247a; 
schoor: sör L 381b; streef: strêf Q 32. 

S C H R O E F 

(N 57A, 4.6; N 57, 9 add.) 
[De schroef met moer waarmee de hefboom 
aan de balk bevestigd is.] 
schroef: srufQ 32, 36; schroef met de moeder: 
Srufmet <fo mocbr Q 253; bont: bpwt L 381b; 
draaibout: dribót Q 0112. 

KETTINGHAAL 

(N 57A, 4.7; N 57, 9 add.] 
[De ketting die de verbinding vormt tussen de 
grote draagbalk en de hefboom.] 
ketting: kejterj Q 36; ketan Q 36; oog: ow Q 
253; beslag: bailax L 381b. 

W I P H A A L 

(N 57A, 4.7) 
[De balk met gaatjes waarmee men in L 387 
de hoogte van de ketel kan verstellen.] 
hefijzer: h0ftzar L 387. 

H E F B O O M 

(N 57A, 4.8; N 57, 9 add.) 
[De hefboom, onderdeel van de draaiboom, 
waarmee de ketel kan worden opgetild. Zie 
afb. 16.] 
HEFBAAIÏT: Q 196a; hgfbpwm Q 36; hefbom Q 
253; hefbom Q 253;h0fbpwmL387; LIEF: h$fL 
381b; haam: ham Q 32. 
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HAKEN 

(N 57A, 4.9; N 57, 9 add.) 
[De haken die aan het haam zitten en waaraan 
de ketel kan worden bevestigd.] 
haken: h$k L 381b, Q 32,196a; hgk (enk.) Q 
0112, 253; RING (enk.) : ren Q 36. 

B R U G 

(N 57A, 4.10; N 57, 9 add.) 
[Het haam waaraan de haken vastzitten die 
aan de ketel worden bevestigd. 
Het „warshout" in L 387 had geen haken, 
maar bezat aan de uiteinden twee inkepingen. 
De grote ringen, die aan de ketel bevestigd 
waren, pasten in deze uitsparingen.] 
brug: br0k Q 32, 0112, 253; br0k L 381b, Q 
36; hefhont: h0fhgwt L 381b; warshout: 
wqrshgwt L387. 

FRUIT KOKEN 

(N 57,11) 
[Het koken van het soms fijngemaakte fruit.] 
fruit koken: L 379, Q18,2A9;fr0jt kgaka Q 32, 
0112; frtfjt köwka Q 157; fr0dt kuaka Q 247a; 
vruchten koken: vr0xta kgwxa Q 253; sokker-
krotten koken: sgkarkrota kgka L 387; appelen 
stomen: apala stgwma L 293; peren gaar koken: 
pèra gär kgkd L 381b; frait vullen: frójt vQte Q 
157; murw koken: m0raf koaka Q 78; siroop 
koken: irup köka Q 196a; siroop maken: irup 
mgka Q 196a; het steokset koken: hat Stawksa 
kgwka Q 36; i e ketel gaar stoken: da kiëtal gär 
£tg~ka L 295; fruit gaar stoken: fr0at gär Stuaka 
Q247a. 

Persen 

PERS 

(N 57, 12a; monogr.) 
[De pers met schroefdraad die door middel 
van een hefboom wordt aangedreven. Zie 
afb. 18. 
Uit de opmerkingen van de invullers uit Q 
247a en Q 249 blijkt dat het hier een ouder 
model betrof dat nog van hout was vervaar­
digd. Persen uit later tijd waren van metaal en 
voorzien van tandraderen voor de aandrij­
ving.] 
pers: pês L 381b; pëarS Q 247a; pos Q157; pers 
Q 0112; púas Q 78; pejs Q 36; pérs Q 196a; pës" 
Q 32; pers L 387; pean Q 253; pëaSa (mv.) Q 
249; pres: pres Q 253; kroi ipers : kru.tpors L 
318b; spinielpers: spendalpgrs L 295. 

Afb. 18 strooppers 

SCHROEFBLOK 

(N 57,12b) 
[Het vierkante metalen blokje rond de 
schroefdraad van de pers. Zie afb. 19.] 

Afb. 19 schroefblok 

schroefMok: Srufblok L 387; schroef: sruf Q 
36,0112; blokje aan de schroevestang: bl0kska 
an da Sruvastarj Q 247a; s p i : spel Q 78; spin­
de!: spendal L 295; Hiaer: mör L 38 l b ; moeder: 
modar Q 253; persijzen pqsïzar Q 18; bali je: 
belkska Q 196a. 

H E F B O O M VAN D E PERS 

(N 57,12c) 
[De hefboom waarmee de pers met schroef­
draad wordt aangedreven. Zie afb. 20.] 
draaiboom: driböm Q 196a; drianböm Q 253; 
draaistang: drejStarj L 387; trekstang: trekstan 
L 295; pershout: pëarshöat Q 247a; hout: hgwt 
Q 36; kantboom: kantboam Q 78; persboom: 
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pêrsböm Q 196a; ijzer: izar L 381b, Q 0112; 
hefboom: Q 249; hamêde: hamëta Q 157. 

Afb. 20 hefboom van de pers 

PERSBALK 

(N 57, 12h) 
[Het verticaal beweegbare, zware blok dat op 
het deksel van de perskuip gedrukt wordt.] 
persbiok: L 293; përsblok Q 196a; pasblok Q 
157; perSblok L 387; knab: knap Q 253; 
dwarsbalk: L 379. 

PERSBLOK 

(N 57,13b) 
[De blok of blokken hout die tussen de pers-
balk en het deksel van de perskuip als opvul­
ling worden gelegd.] 
persbiok: pasblok Q 157; pèsbl0k (mv.) Q 32; 
blok: blok Q 253; bl0k (mv.) Q 78; statten 
(mv.): st0ta L295; stflp: stip L 295. 

Afb. 21 tandradpers 
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T A N D R A D P E R S 

(N 57, 12d) 
[De pers van metaal die door middel van een 
of meer tandraden wordt aangedreven. Zie 
afb. 21. 
Uit de opgaven blijkt dat dit type slechts in 
weinig stroopstokerijen voorkwam. In Q 249 
was deze pers de jongste van de twee met een 
bouwjaar tussen 1914 en 1918. Het vergaar­
bekken was in tegenstelling tot de andere pers 
niet van hout, maar van koper. In Q 247a 
werd de tandradpers „de nieuwe pers" ge­
noemd, terwijl de houten pers werd aange­
duid met „de oude pers".] 
de nieuwe pers: da nuw pëars Q 247a; pers: 
pdas Q 78. 

H Y D R A U L I S C H E PERS 

(N 57, 13c) 
[Moderne pers waarbij de persbeweging 
wordt veroorzaakt door een hydraulische 
plunjer gevuld met olie of water. In L 318b 
heeft men dit type tussen 1950 en 1975 voor 
het persen gebruikt.] 
hydroHek pers: hidrölikpës L 381b; hydrauli­
sche pers: L 293, 374. 

PERSKUIP 

(N 57,14a) 
[De kuip van de pers met losse duigen en 
zonder bodem.] 
perskuip: pdaskop Q 78; perskyp L 293; 
pëskyp L 379, 318b; knip: küp Q 32; kuap Q 
247a; kyp L 387; knip met deksel: kyp met 
deksal L 295; bekken: beka Q 196a, 247, 253; 
beka Q 0112; bejka Q 36; kaar: kdr Q 196a. 

DEKSEL 

(N 57, 14b) 
[Het deksel op de perskuip dat op de vruch­
tenmassa ligt.] 
deksel: deksalL295,381b, Q78 ,253 ; deksalL 
379, Q 247a; deksal L 387; deksal Q 196a; 
tafel: tgfal Q 0112; houten deksel: Q 36. 

PERSDOEK 

(N 57, 14c) 
[Het doek dat tussen de verschillende lagen 
vruchtenpulp in de perskuip wordt gelegd.] 
persdoek: Q 249; pdsduk Q 157; pgrsduk L 
195;përsdfika (mv.) Q 196a; persdtfk (mv.) L 
293; pêsd0~k (mv.) Q 32; doek: dok L 381b; 
d$k (mv.) L 387; perszak: pgrs >zak L 295; 
pëarszek (mv.) Q 247a; kinïijeszak: 
krytsaszak Q 253; zakken (mv.): zek L 374, Q 
36, 0112; balen (mv.): bah Q 196a. 
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PERSSTRO 

(N 57,14c) 
[Het stro dat tussen de verschillende lagen 
vruchtenpulp in de perskuip wordt gelegd. 
Volgens de invuller uit L 295 gebruikte men 
vroeger stro tussen de lagen en tegenwoordig 
zakken.] 
stro: str0' Q 36, 0112; strê~ L 295. 

V E R G A A R B A K 

(N57 ,15) 
[De vergaarbak onder de perskuip. 
Zieafb . 18ena fb . 21.] 
pers hak: pêsbak L 381b; perstafel: pëdrstofal 
Q 247a; sapkuip: sapkyp L 379; bodem: bóm L 
387, Q 253; kaar: karQ 196a; schotel: sxgjtdlQ 
78. 

PERSEN 

(N 57,16) 
[De vruchtenmassa uitpersen. 
IN Q 249 werden de perskuipen als volgt ge­
vuld: twee emmers fruit werden erin uitge­
schud en daarover werd een juten persdoek 
gelegd. Dan volgden er weer twee tobben 
fruit, opnieuw afgedekt door een juten doek 
en op deze wijze werd de gehele perskuip 
volgemaakt. Ook de invuller uit L 295 schrijft 
dat de kuip zo werd gevuld en volgens hem 
gingen er veertig lagen fruit in een perskuip.] 
persen: Q 249; përSg Q 247a; përsg Q 196a; 
pgrsa L 295; pèasg Q 32; pejsa Q 36; perss Q 
0112; pas3 Q 157; peafa Q 253; uitpersen: 
ütpësd L 379; gjtp&gsd Q 78; utpgrss L 295; 
derait persen: drüt porss L 387; drukken: 
dr0kd L 293; duwen: <%'a L 381b. 

AFVAL 

(N 57,17) 
[Het afval van de uitgeperste vruchten dat in 
de perskuip achterblijft.] 
kitsen: kelid L 387, Q 0112; ketsa L 381b; ketsg 
Q 196a, 198, 249, 253; ketsd Q 247a; katsen: 
kat$3 Q 18, 36; katseien: katsdh Q 32; pulp: 
p0lp L 293, 374, 379; p0hp L 295; persei: 
pgrsdl L 295; trats: Q 78,157. 

V E R G A ARKUIP 

(N 57,18) 
[De soms van hout vervaardigde vergaarkuip 
voor het opvangen van het sap.] 
houten knip: hgata küp Q 0112; onderkaip: 
gndarkop Q 78; lekbak: lekbak L 295; broei-
ton: br0jtgn L 387; sirooptobje: sruptópkd Q 
18; ntaattobje: mattópka Q 1 8 ; tijn: tin Q 247a; 

ten Q 196a; tin Q 249; ttVw (mv.) Q 196a; kuip: 
küp L 381b; ton: Q 36. 

E M M E R 

(N 57, 19) 
[De soms van hout vervaardigde emmer voor 
het vullen van de perskuip of het scheppen 
van sap. 
In L 387 gebruikte men voor het scheppen van 
het sap een houten „bruiemmer", terwijl men 
voor het vullen van de pers een metalen em­
mer hanteerde.] 
emmer: 0mar L 381b, 387; 0nwrs (mv.) L293; 
emers (mv.): ejmzrs L 295; broeiemmer: br0j-
'0mdrL387; tob: Q 249; tgb Q 36; tob Q247a; 
tgp Q 78,196a; top Q 253; tobd (mv.) Q 0112; 
tgbd (mv.) Q157; sapkuip: sapküp Q 32; maat-
tijn: möt'tin Q 18; standjes (mv.): stëntÏBS Q 
157. 

Zeven 

KOPEREN Z E E F 

(N 57,20a) 
[Koperen zeef waar men het sap door zeeft.] 
zij: zi Q 18,36,249; zij Q 247a; zej Q 253; zeef: 
zëfL 293, Q 32; zëjfQ 196a; zea/Q 247a; zifQ 
0112; siroopzeef: SrgapzêfL3$lb; filter: feltar 
Q 7 8 . 

Afb. 22 koperen zeef 

Z E E F D O E K 

(N 57, 20b) 
[Het doek dat men in de koperen zeef legt. 
In L 387 had men geen koperen zeef en ge­
bruikte men alleen de jute zakken als zeef. 
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De „fijne draad" die men in Q 0112 toepaste 
valt te vergelijken met de dunne draad die 
men gebruikte in een hor.] 
zeefdoek: Q 249; zeafdök Q 247a; zëfdök Q 
32; zydoek: zêjdök Q 253; neteldoek: nëtaldök 
L 293; doek: dok L 381b, Q 36; jute zakken 
(mv.): L 387; j0ta zaka Q 196a; zijeoslat: 
z0anslat Q 78; fijne draad: firid drgat Q 0112. 

Z E E F V A N P A A R D E N H A A R 

(N 57, 20c) 
[Een ronde zeef vervaardigd van paarden­
haar.] 
paardsharen zeef: përshgra zlfL 295; zij van 
paardshaar: zej va peatshgr Q 253; perszfj: 
peaszi Q 18; zeef: zëf L 381b. 

Z E E F R A A M 

(N 57, 21) 
[Een constructie van latten waardoor het mo­
gelijk gemaakt wordt dat de zeef boven de 
ketel geplaatst kan worden. De armen van dit 
zeefraam zijn niet even lang, maar aangepast 
aan de ronde vorm van de ketel. Zie afb. 24.] 
zeefraam: zëfram Q 32; raam: ram L 387, Q 
253; zijschraag: zijSrax Q 247a; schraag: Srax 
L 293; latten (mv.): lata Q 36, 0112; rekje: 
rekska L 381b, Q 78; brug: br0x Q 249; hor­
retje: hfyrtia L 196. 

Afb. 24 zeefraam 

ZEVEN 

(N 57,22) 
[Het sap door een zeef laten lopen. 
Voor de fonetische documentatie van [sap] en 
[broei] zie men het lemma SAP.] 
zij en: zian Q 18, 36, 196a; zija L 295, Q 32, 
247a; zeja Q 253; zeven: Q 249; zëva L 293, 
387; filteren: filtara Q 78; sap laten bijlopen: 
[sap] loata bejloapa Q 78; broei door i e zeef 
laten lopen: [broei] dór da zëfkjta löpa Q 196a; 
sap door liet zeef laten lopen: [sap] dór het zëf 
Igta Igwpa L 318b; ~ dór at ziflgata Igwpa Q 
0112. 

SAP 

(N 57, 23a; monogr.) 
[De vloeistof die na het zeven overblijft.] 
sap: L 293, Q 78; sap L 381b, Q 32, 36, 0112; 

fruitsap: frytsap Q 196a; broei: br0j Q 249; 
br0~j L 387, Q 198,247a; br0~ Q 196a, 253; nat: 
«af L 295, Q 1 8 . 

N A T 

(N 57, 23b) 
[Het bezinksel dat na het zeven in de zeef 
overblijft.] 
dik: dek Q 249; afval: afval Q 0112; rommel: 
rgmal L 381b; pulp: p0lp Q 247a; brij: bri Q 
36; prats: prats Q 196a; trats: Q 78; kitsen 
(mv.): ketSa Q 247a; schuim: süm L 387; «nou: 
mg Q 253. 

Indikken 

H E T SAP VERHITTEN 

(N 57, 24a) 
[Het koken van het sap. 
In L 379 deed men varkensreuzel in het ko­
kende sap tegen het overkoken.] 
koken: Q 18,196a; kgka L 295, Q 36; koaka Q 
78; sap koken: sap kgaka Q 0112; broei koken: 
br0~j kgka L 387; opkoken: L 379; heet stoken: 
hejt stgka L 381b; stoken: stöka L 293; war­
men: werama Q 253; indikken: endeka Q 32; 
verdikken: vardeka Q 196a; verdampen: Q 
196a; varddmpa Q 247a. 

H E T SAP INDIKKEN 

(N 57, 24b) 
[Het sap door koken dik maken. Daarbij ont­
staat waterdamp.] 
kortstoken: kortstöka L 379; kgrt stgka L 295; 
kortkoken: kortkgka L 381b; langer koken: 
laijar kgka L 387; dfkstokea: dek st0aka Q 
157; dikStgaka Q 32; dikkoken: dekkgwxa Q 
253; stoken: Stgwka Q 36; opstoken: Q 18; 
indikken: endeka Q 196a; endika L 195; laten 
zemen: Igta ziama Q 247a; lóta zëama Q247a. 

ROERSPAAN 

(N 57, 25a; N 57, 25b) 
[De koperen driehoekige spaan of de houten 
spaan waarmee in de ketel wordt geroerd en 
waarmee stroopresten uit de ketel kunnen 
worden verwijderd. Zie afb. 25. De „siroop-
kretser" (Q 32) en het „pale t" (Q 249) waren 
van koper vervaardigd, de „roerlepel" (L 
379), het „ roerhout" (L295) , de „roerspaan" 
(Q 32) en de „plet" (Q 253) van hout. Vol­
gens de invuller uit L 295 was het „roerhout" 
van hout gemaakt om beschadiging van de 
koperen ketel te voorkomen. Het diende om 
de ingedikte massa te roeren en zo voor aan­
koeken te vrijwaren. Bovendien ontstond er 
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Afb. 25 roerspanen 

door de roerbeweging meer verdamping. 
De „plets" uit Q 32 had de vorm van een 
schoffel.] 
siroopkretser: srgapkretsar Q 32; palet: palet Q 
249; plet:plet Q 253; roerlepel: r$rlèpal L 379; 
roerbont: r0rhgwt L 295; roerspaan: ró~rspan 
Q 32; kniidjesspaan: krytjasspgn L 293; roer­
der: r0rd.Br L 381b; plets: pletS Q 32; scheer: 
sxear Q 78; krabber: krebar Q 78. 

R O E R E N 

(N 57, 26) 
[Het kokende sap omroeren.] 
roeren: Q 249; rtfra L 293, 295, 387, Q 36, 
0112,196a, 247a, 253; ryara Q 78; ronddraai­
en: rontdreja L 381b; pletsen: plqtia Q 32. 

SCHUIM 

(N 57, 27a) 
[Het schuim dat zich vormde op de kokende 
stroop.] 
schuim: Süm L 293, 295, 381b, 387, Q 18, 32, 
36, 0112,196a, 249, 253; suam L 379, Q 247a; 
sxoam Q 78; de room: dr$m Q 157; bloem: Q 
32. 

SCHUIMSPAAN 

(N 57, 27b) 
[De spaan waarmee het schuim op de stroop 
werd weggeschept.] 
sctaimspaan: sümspgn L 293; symspgn L 295; 
sümspan Q 32; schuimschepper: süms0par L 
381b; schuimlepel: Suamlepal Q 247a; süm-
lêpal Q 18; symlêpal Q 0112; schalmslepet: 
Suamslêpal L 379; schuimpan: suampan Q 
247a; sirooppan: sruppan Q 196a; schop: typ 
Q36 . 

AFSCHUIMEN 

(N 57, 27c) 
[Het schuim wegscheppen.] 
afschuimen: dfsuama L 379; dfsuma L 293; 
dfgasymt (volt. dlw.) L295; schuimen: syma L 
381b, Q 36, 0112; gaSymt (volt. dlw.) L 295; 
afscheppen: af$0p3 Q 247a. 

A F D R A A I E N 

(N57,28) 
[De ketel van het vuur afdraaien door middel 
van de draaiboom.] 
afdraaien: afdrwm Q 196a; afdreja L 381b; 
afdria Q 32; draaien: driana Q 253; afeetten: 
dfzeta L 387; dfzeta Q 0112; afheffen: dfh0fa L 
379; afpakken: dfpaka Q18; afkrijgen: dfkrïga 
Q247a. 

MONSTEREN 

(N 57, 31) 
[De stroop van de spaan laten lopen om de 
dikte ervan te bepalen. Op deze wijze kan de 
stroopstoker beoordelen of het kookproces 
kan worden beëindigd. 
In Q 249 was de stroop na vier uur koken 
gereed.] 
monsteren: monstara L 293; keuren: kyjara Q 
157; kijken of de siroop dik is: kika of da srup 
dek is Q 196a; kijken of er nog niet dik is: kika 
oft ar nox ni dek es Q 78; kijken of de siroop dik 
genoeg is: kika gf da srgap dek genox es Q 32; 
kijken naar de dikte: kika ng da dikta Q 0112; 
kijken of het zijpnat goed is: kika gf at zlpndt 
göt es L 387; kijken of hij goed is: kika gfhêgöt 
es L 381b, Q 36; loeren: löra Q 247a; kijken: 
kika Q 247a. 

Koelen 

STROOPLEPEL 

(N 57,30a) 
[De grote koperen lepel waarmee de stroop 
uit de ketel wordt geschept. Zie afb. 26.] 
kruidlepel: krütlepal L295; zijpnatslepei: zip-
ndtslêpal L 387; lepel: lapël Q 0112; schnppact: 
sx0ppan Q 78; strooppan: sruppan Q 36; 
strooppan: Strgappan Q 32; siroopspan: srups-
'pan Q 247a; pan: Q 249; pan Q 253. 

Afb. 26 strooplepel 

D E KETEL LEEGSCHEPPEN 

(N 57, 29; N 57, 30 add.) 
[Het uitscheppen van de ketel met behulp van 
een koperen of houten schep. 
Om de laatste resten beter uit de ketel te 
kunnen verwijderen, plaatste men in Q 249 de 
ketel schuin door er een grote hamer onder te 
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leggen. In L 387 had men een speciale ketel-
schraag die werd gebruikt om de ketel schuin 
te zetten bij het leegmaken.] 
leegscheppen: lëxS0pa L 293; lëx sypa Q 196a; 
uitscheppen: Q 249; ütfypaL295,381b, Q 18, 
196a; uts0pa Q 247a; oatsx0pa Q 78; uitschie­
pen: ütsöpa L 295; ketel afslaan: ketel afsloa Q 
32; afslaan: afslö Q 36; ketel leegmaken: ketel 
lêxmaka L 381b; uit de ketel scheppen: ut da 
kets! S0p3 L 379; ketel leegscheppen: ketel lëx 
$0pa L 387; uit gene ketel scheppen: Ut gana 
ksstel s0pa Q 253; uk de ketel halen: $jt dar 
ketel hgola Q 0112; pompen: pompa L 295. 

STROOPGOOT 

(N 57, add.) 
[Om het morsen tijdens het uit- of overschep-
pen van hete stroop te voorkomen gebruikt 
men in Q 253 een soort goot die op de rand 
van de ketel wordt gehangen en enigszins een 
tuit vormt.] 
kanjel: kanal Q 253. 

STROOPSCHEP 

(N 57, 30b; N 57, 30c) 
[De houten of koperen schep waarmee stroop 
uit de ketel kan worden geschept. Zie afb. 27. 

Afb. 27 stroopscheppen 

Daarnaast wordt de schep, zo blijkt uit de 
opgaven, ook gebruikt om de stroop te roe­
ren, zeker wanneer hij een lange steel heeft. 
De „zijpnatsschup" uit L 387 was een houten 
schop als afb. 27 met een korte steel. De schop 
werd onder meer gebruikt voor 't afwegen van 
stroop.] 
houteren schup: hgltera typ L 295; houten 
schup: hgwte s0p L 295; houteren schoep: 
hgltara söp; houten schoep: hgwte Söp L 295; 
siroopsckup: sruptyp Q 32; zijpnatssckiip: 
zlpnatss0p L 387; siroopschHpJe: srupsQpks Q 
196a; schopje: $0pks Q 253; fypks Q 36,0112; 
schepper: typar L 318b; sirooppan: sruppan Q 
196a; pan: L 379, Q 196a; kromnie plet: krom 
plet Q 253. 

KOELKUIP 

(N 57, 32a) 
[De kuip waarin de warme stroop afgekoeld 
wordt. In Q 249 had men een speciale, kope­

ren koelbak, terwijl de respondent uit L 387 
daarvoor een wasketel gebruikte. 
Volgens de invuller uit L 295 deed men vroe­
ger de stroop meteen in de potten en ging men 
pas later gebruik maken van een koelbak.] 
koelbak: kylbak L 295, Q 249; kyslbak Q 78; 
kolbak L 293; koelketel: Wkestel Q 253; k$l-
këtel Q 196a; koelden k0~ldsr L 318b; zijpnats-
bak: zlpnatsbak L 387; siroopton: sruptgn Q 
36; stangetje: Sterjsks Q 0112. 

Afb. 28 koelkuip 

KOELTAFEL 

(N 57, 32b) 
[De tafel met opstaande randen die enigszins 
schuin staat en waarop stroop gekoeld wordt.] 
koeltafet: k0~ltgaf»l Q 32; ktfltofsl Q 247a; af-
koeltafei: afkifiltófsl Q 196a; kruidtafel: krut-
töfsl L 293; perstafel: pëstófsl L 381b; tafel: 
tëf3l Q 36; tgfsl Q 78; plank: plank Q 253. 

OPSTIJVEN 

(N 57, 33) 
[De stroop door afkoelen stijf laten worden.] 
opstijveR: op$tïv3 Q 253; opstivs Q 32; opstivd 
L 374; st| |ven: stivs L 295; stijf worden: stlf 
w0rg Q 247a; de stroop - w0rt$tifQ 36; dikker 
worden: dikar wër» L 387; dekar weada Q 253; 
afkoelen: afk0~la L 379, Q 0112; dafkyala Q 78; 
gfko*la Q 196a; koud worden: kót wëra Q 196a. 
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Producten 

STROOP (zie kaart) 

(N 57, 34a; N 57A, 6; S 36; L 7, 62; N 38, 2; 
monogr.) 

[Dikke, kleverige, zoete vloeistof, als brood­
beleg gebruikt. 
In dit lemma zijn alle antwoorden opgenomen 
die zijn gegeven op de vragen S 36, L 7, 62 en 
N 57, 34a waarin in het algemeen werd ge-
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vraagd naar benamingen voor stroop. Daar­
naast is monografisch materiaal dat betrek­
king had op stroop, verwerkt. 
Bovendien bevat dit lemma de antwoorden op 
vraag N 38, 2 „Hoe noemt u appelstroop?", 
omdat uit vergelijk van het materiaal voor 
diverse plaatsen bleek, dat er nauwelijks ver­
schillen optraden in de benamingen voor 
stroop en appelstroop, waarschijnlijk ook 
omdat de meeste stroop uit appels geprodu­
ceerd wordt. Om een overbodige opsomming 
van identieke varianten te vermijden, is daar­
om besloten de opgaven bij elkaar te plaat­
sen.] 
stroop: L378,385; ströap L165,209,210,211, 
250; strgap L 216, 288, 289, 374; stroap Q 78; 
strop K 315, 353, L 164, P 174; strop L 286, P 
176, 183;strgp P186,m;strgwp P218,219, Q 
78,156;ströwp L 215a; strgap L215; strawp Q 
160; struwp L 213; strgp L 269; strüp L 353, 
355, 414, Q 2; strup K 360, L 413, P 55, Q 1, 
167; strüap L 313, 354; struap L 191, 217,246, 
246a, 266, 268; stryap L 416; Struap Q 113 
(soms); Mr0p Q 33; siroop: srup L 379, Q 36, 
86, 88, 95, 96a, 102,104a, 105,158,179,196, 
196a, 198, 198a, 200, 247a; srüp L 296, 318b, 
420, Q 7, 35, 39, 77, 80, 83, 89; sruap L 318b, 
320,321,422, Q 10,12,21,192,197,202,203, 
208; sruap L 320a, Q111,247; Sröp L 382,417, 
427,429,430, Q 20,32,102,178; sröap L 432, 
Q 27; srgap L 327, 377, 381, 427, 431, Q 22, 
32a,97,98,103,110,l l l ;s>£>apL381b,429,Q 
14,21,22, 32,96,101,0112,207; Swap L 374, 
Q13;srgp L 382, Q 9 9 ; Srawp L 3 7 1 , Q 1 5 , 9 8 ; 
ürawp L 432; Srawap Q 1 3 ; srwoap Q 97; srwgp 
Q 99*; sröap L426, Q 16; srgp Q 187; Sryab L 
416; sruap L 432; sruap L 328; srü.p Q 207; 
sr0p Q 93; sxröp L 379, 380; sxrüap L 319; 
sarup P 211; srgap L 374; kruid: küt L115,248, 
249 , 266, 267, 268, 269, 271, 290, 292, 293, 
294, 295, 297, 318b, 320a, 377; krüat L 269b, 
291, 295, 299; kruat L 291; krut L 298, 299; 
kr-üt L 289; krü.t L 270, 290; kru.t L 289, 
318b; kryt L 159a, 163, 217; kryt L 214, 217; 
kr0tj L 265; kruidje: krytja L 271, 289, 292, 
295, 300, 321, 322a, 323, 325, 329, 330, 331, 
333; krytsa Q 253; krutSa Q 249; kr0tsa Q 278; 
kr-ytsa Q 253; kr0tja L 294, 330; zeem: zëm Q 
30, 35, 39, 0112, 112b, 113, 116, 117, 117a, 
118,121c, 192, 202, 204a, 207, 208, 222; zejm 
Q 20, 27, 29, 31, 112a; zëjm Q 38; ziam Q 
117b; zijpnat: zlpnat L 386, 387, Q 20, 117a; 
zipnat Q 20; zlpnat Q 117a; geM: zalej L 364. 

APPELSTROOP 

(N 57, 34b; N 57A, 6; N 38, 2; monogr.) 
[Stroop, gemaakt van appelen.] 
appelsiroop: apaUruap Q 111; apalirgap Q 18; 
apalsrup L 379, Q 36, 196; spalsrgap 0112; 

appelstroop: apalstrup L 288a, Q 1 ; apalstrgwp 
Q 78,187; appelensiroop: apalasrup L 422, Q 
196a; apalasruap Q 9; apalasrüap Q 111; 
apalairgap L 381b; apahsrgap L 374; appelen-
stroop: apalastrüp L 377, Q 2; apalaströwp Q 
157; appelenkruid: apalakru.t L 318b; apala-
krüt L 293, 295; appelkruidje: epalkrytsa Q 
253; appelzijpaat: apalzïpnat L 387; zoete ap­
pelsiroop: z0ta epaUrgap Q 32. 

PERENSTROOP 

(N 57, 34b; N 57A, 6; monogr.) 
[Stroop, gemaakt van peren.] 
peremsiroop: përaSrup L 379, Q 36, 196a; 
përaSrgap L 381b, Q 0112; përasrup Q 196a; 
përasrgap Q 32; perenstroop: perastroap Q 78; 
pearastrgwp Q 78; pijrastrgwp Q 157; piara-
strüp Q 2; perenzljpnat: pêrazïpnat L 387; pe-
renkruM: pêrakrüt L 293, 295; përakru.t L 
318b; perenkraidje: përakrytja L 329; 
përakrytsa Q 253. 

SUIKERBIETENSTROOP 

(N 57, 34b; N 57A, 6; monogr.) 
[Stroop gemaakt van suikerbieten. 
Uit de opgaven blijkt dat suikerbietenstroop 
vrij dun en zoet was. De invuller uit Q 78 
merkt dan ook op dat deze stroop nooit apart 
werd gebruikt, maar altijd met andere soorten 
werd gemengd. 
De zegsman uit Q 253 vermeldt dat suikerbie­
ten de grondstof waren voor stroop van twee­
de soort. 
„Zijpnat" was in L 387 allereerst de bena­
ming voor suikerbietenstroop en daarnaast 
meer algemeen de naam voor stroop.] 
sokkerkrottensiroop: sokarkrotasroap L 381b; 
sgkarkrutaSrup L 379; krotnsiroop: kroata-
èroop Q 32; krottessiroop: krutasrup Q 36; 
btetenstroop: bejtastrüp Q 2; bietstroop: 
beatstrgap Q 78; bietenkrnid: bitakrüt L 295; 
zijpnat: zïpn&t L 387. 

AZIJN 

(N 57,38a) 
[Azijn, gemaakt van het sap van bij voorkeur 
zure appelen. 
Volgens de informant uit Q 249 werd de azijn 
die men vroeger maakte, gebruikt als genees­
middel voor zieke dieren.] 
essig: qsex Q 0112, 247a, 253; ssex Q 36; qsar 
Q 249; eetje: ëtsa Q 196a; appel-eiik: apalejk 
Q 157; edik: ek L 295; eak Q 78; az|jn: azin Q 
247a. 
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APPELWIJN 

(N 57, 38b) 
[Wijn, gemaakt van appelen.] 
appelwijn: apalwln L 387; appelenwijf»: apah-
wln L 293,387; wijn: win L 295, Q 0112; cider: 
Q 36, 247a; sidar Q 78, 157. 

Opslag 

STROOPKAN 

(N 57, 35) 
[Een kan om stroop in de vaten te schenken. 
In L 387 kende men geen aparte kan, men 
gebruikte daar de „zijpnatslepel" waarmee 
men ook de ketel leegmaakte (zie het lemma 
STROOPLEPEL).] 
kan: L 381b; duppen: d$pd L 381b; stang: stat) 
Q 32; ment: mtft Q 253; sirooppan: sruppan Q 
196a; pot: pgt L 381b; geëmailleerde tob: Q 
247a. 

STROOPVAT 

(N 57, 36) 
[De pot of het vat waarin de stroop wordt 
opgeslagen. Een aantal zegslieden vermeldt 
dat men de stroop bewaarde in „baren" , ste­
nen potten waarvan de inhoud varieerde. De 
invuller uit Q 253 merkt bovendien op dat 
zo'n „baar" op tanden stond, twee oren had 
en twee of drie schilden (stempels van on­
geveer 5 cm doorsnede in reliëf). Twee schil­
den duidden op een inhoud van 20 tot 25 liter, 
drie schilden op een inhoud van 30 tot 35 liter. 
Ook de opgave uit L 295 („driekroonse pot") 
wijst in die richting, bovendien vermeldt de 
zegsman dat men zulke potten afsloot met 
krantepapier. De respondent uit L 387 kende 
twee soorten stenen pot: de „uiles", een klei­
ne, stenen pot van ongeveer 15 liter en de 
„zijpnatduppen", een Keulse pot met een in­
houd van 15 liter of meer. De stroop van 't 
loonstoken werd in deze emballage, die door 
de klant was meegegeven, opgeslagen. 
De invullers uit Q 253 en L 295 gebruikten 
bovendien ook houten vaten, voorzien van 
een houten deksel, om de stroop te bewaren. 
In L 295 had zo'n vat een inhoud van 75 kilo. 
De zegsman uit L 374 sloeg zijn stroop op in 
een groot houten voorraadvat van ongeveer 
500 liter dat schuin op schragen stond en van 
bovenaf gevuld kon worden. Aan de voorkant 
van het vat bevond zich een aftappunt.] 
baar: bar Q 32, 196a, 253; bard (tav.) Q 36, 
0112,247a; sirooptomnetje: srgaptQnkd L 381b; 
telt: Q 157, 253; roompotten (mv.): römp0t L 
293; rgwmpgt L 379; driekroonse pat: dri-
krönsd pgt L 295; potten (mv.): p$t Q 247a; 
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Afb. 29 stroopvaten 

STROOPMES 

(N 57, 37) 
[De houten spaan om stroop uit de voorraad-
potten te halen bij het afwegen in de ver­
koopruimte.] 
siroopmes: srupmets L 379; kruitmes: krüt-
mets L 295; zijpnatslepel: zïpndtslêpsl L 387; 
slroopschup: sejrups0p Q 36; strooplepel: 
Sruplëpsl Q 196a; houten lepel: hots lepü Q 
247a; likker: Itkdr Q 78; sirooppiets: ïrgap-
pl^ts Q 32; srupplets Q 0112; plets: pfyts L 
381b; plet: plet Q 253; spaan: spon L 293, Q 
157. 

Afb. 30 stroopmes 

Reinigen van de ketel 

BORSTEL 

(N57 , 39a) 
[De borstel waarmee men de koperen ketel 
schoonmaakte. Volgens de invuller uit L 387 
was een „schrobber" een heibezem waarvan 
de fijne, dunne takken waren afgesneden zo­
dat met dikkere takken heide werd ge­
schuurd. 
De „schuurbessem" uit L 381b was een, liefst 
halfversleten, zelf gebonden bezem van dun­
ne berketwijgen of heide.] 
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standjes (mv.): stëntzss Q 157; standen (mv.): 
stdBHB Q 78; vaatjes (mv.): vêtps L 293; tob: 
tgp L 295; tgbd (mv.) Q 78; zijpnatsduppen: 
zipndtsd0p3 L 387; uiles: 0hs L 387; kroeg: 
krux Q 157; krugd (mv.) Q 78; tijm: tin Q 196a; 
kabel: kyvel Q 247a; keveh (mv.) Q 78. 
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uit L 374 dat hij „drijszand" gebruikte, fijn 
metselzand, om de ketel te schuren, terwijl de 
respondent uit Q 247a „rijnzand" en „klom­
pen" als schuurmiddel kende. De invuller uit 
Q 196a maakte zijn ketel schoon met zand en 
een „brik", een uit zachte veldbrandsteen 
vervaardigde baksteen. In L 379 en L 381b 
gebruikte men de as die bij het stroopstoken 
overbleef, om de ketel te schuren.] 
schuurklei: sürklêj Q 253; klei: klej L 295,374; 
leem: lëjm Q 157; lejm L 295; brik: brek Q 
247a; zachte brik: zaxta brek Q 196a; zout: zgt 
L 293; zand: zant Q 247a; rijnzand: rinzdnt Q 
247a; drijszand: driszantj L 374; schuaras: 
sür'as L 381b; assen: asa L 379. 
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borstel: bgrstal L 293; byStal Q 36,0112; b0aêtal 
Q 253; draadborstel: drgtbgrstal Q 196a; 
schrobber: sr0bar L 387; berkebessem: berka-
besam L 295 (vroeger); schuurbessem: sür-
besam L 381b; keibezem: L 379; fieibessem: 
hejbesam L 295 (vroeger). 

SCHUURMIDDEL 

(N 57, 39d) 
[Het schuurmiddel waarmee men de ketel 
nawreef totdat hij blonk. 
De meeste invullers gaven als schuurmiddel 
klei en leem op, maar ook andere middelen 
werden toegepast. Zo vermeldt de zegsman 



B I E R B R O U W E R 

A 

aandraaien 45 
aankomen 38 
aankweken 37 
aanmaken 29, 37 
aanslagkant 44 
aansteekgat 44 
aanstelbottich 38 
aanstelkuip 38 
aanstellen 37 
aanwateren 28 
aanzetkelder 38 
aanzetten 37, 38 
accijns opnemen 23 
achterblijvers 22 
achterbodem 44 
achterkant 44 
achterzij 44 
af laten lopen 31 
afdoen, scheuten ~ 25 
afeesten 24 
afhalen 39 
afkiemen 25 
afkoelbak 35 
afkoelen 36 
afkoeler 36 
aflaten, (mout) ~ 27 
afmeten 37 
afnemen 39 
afpakken, de koppen ~ 39 
afpompen 34 
afraapsel 39 
afscheppen 39 
afschepper 39 
afschuimen 39 
afstelkuip 38 
afstoken 24 
aftappen 34, 41, 45 
aftrek, derde ~ 32 
aftrek, eerste ~ 31 
aftrek, tweede ~ 32 
aftrekkelder 45 
aftrekken 31 
aftrekken in flessen 45 
aftrekken, flessen ~ 45 
aftrekken, tonnen ~ 45 
aftreksel 32 
aftreksel, derde ~ 32 
aftreksel, eerste ~ 31 
aftreksel, tweede ~ 32 
aftrekzaal 45 
afvalbak 40 
afvoeren 41 
afvulkelder 43 
afvullen 42, 45 
afvullen op fles 45 

afvullen op vat 45 
alp 30 
ambtenaar 26 
anker 43 
ast 23 

B 

baar 39 
baas van de gistkelder 37 
baasten 20 
bac reverdoir 31 
bakjes 40 
beenderen 43 
beierse gisting 36 
bekwaam 19 
bepalen van het rendement 26 
beregenen 32 
bereidsel 43 
beslaan 29 
beslag 29 
beslag maken 29 
beslag, derde ~ 32 
beslag, eerste ~ 31 
beslag, tweede ~ 32 
beslagbak 27 
beslagkuip 27 
beslagwater 28 
besmeren, biertonnen met pek 
van binnen ~ 45 
bewaarkelders 43 
bewaarketels 42 
bewaarplakken 42 
bewaartanks 42 
bewaartanks, in grote ~ zetten 
42 
bewaren 42 
bewerking, laatste ~ 32 
bezinkketel 36 
bier 34, 41 ,42 ,43 
bier maken 17 
bier, bleek ~ 46 
bier, blond ~ 46 
bier, bruin ~ 45 
bier, donker ~ 45 
bier, duister ~ 45 
bier, dunkel ~ 45 
bier, gelagerd ~ 42 
bier, gereed ~ 42 
bier, gijl op ~ zetten 37 
bier, goed ~ 42 
bier, jong ~ 41, 46 
bier, klaar ~ 46 
bier, licht ~ 46 
bier, oud ~ 41, 43, 45 
bier, rijp ~ 41, 42 
bier, uitgegist ~ 42 
bier, uitgelagerd ~ 42 
bier, zuur ~ 43 
bier, zwaar ~ 43 

bierboom 18 
bierbrouwer 18 
bierbrouwerij 18 
bierfilter 40, 43 
bierkan 41 
bierkar 18 
bierkelder 36, 41,43 
bierketel 32 
bierketels 42 
bierkruik 28 
bierpomp 29 34 
bierstelling 39 
biertaps 41 
biertonnen met pek van binnen 
besmeren 45 
bierwagel 18 
bierwagen 18 
bijdoen, hop ~ 33 
bijpompen 41 
bijsteken 41 
bijvullen 41 
bittere stoffen 39 
bladkiem 22 
bleek bier 46 
blond bier 46 
bodem 44 
boenen 44 
boenplaats 45 
boerenschoon 20 
bokbier 46 
bokken 39 
bom 44 
bommen 45 
bon 44 
bon, de ~ derop doen 45 
bondelen 45 
bondelschroef 44 
bongat 44 
bostel uitpompen 32 
bostel, natte ~ 32 
bottelen 45 
bovengisting 36 
bovenkant 44 
bovenste eest 23 
brandgist 39 
brandheef39 
brandheven 39 
breken 25 
brengen, naar de roerkuip ~ 27 
broeien 21 
brouw 25 
brouwen 17 
brouwen, over de pegel ~ 26 
brouwer 17, 26, 37 
brouwerij 18, 19, 26, 36 
brouwersjongen 26 
brouwerskar 18 
brouwersknecht 26 
brouwersmof 26 
brouwersscholk 17 
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brouwhuis 19, 26, 36 draf uitdraaien 32 
brouwjongen 26 draf uitdrijven 32 
brouwketel 28, 32 drager 43 
brouwkuip 27 drogen 23, 24, 33 
brouwmeester 26, 37 droogplak 23 
brouwplak 19, 26, 36 droogzolder 23 
brouwsel 25, 29, 34 duister bier 45 
brouwtsel 25 duivelmolen 20 
brouwwater 28 dunkel bier 45 
brouwzaal 26 
bruin bier 45 E 
bruin, oud ~ 45 
buis 29 écossaise, croix ~ 31 

eerste aftrek 31 
C eerste aftreksel 31 

eerste beslag 31 
centrifugepomp 34 eerste maische 31 
clarifiant 43 eerste naloop 32 
commies 26 eerste treksel 31 
concasseur 25 eerste wort 31 
croix écossaise 31 eest 23 
cultuurgist 37 eest laden 24 

eest, bovenste ~ 23 
D eest, in de ~ doen 24 

eest, onderste ~ 23 
dégermeur 25 eesten 23, 24 
dégermeuse 25 eesthuis 23 
dek 44 eiwitrust 30 
deklaag 39 eker 28, 37, 41 
deksel 44 emmer 28, 37, 41 
derde aftrek 32 eraf halen, kiemen ~ 25 
derde aftreksel 32 essence 19 
derde beslag 32 ezel 39 
derde maische 32 
derin kappen 28 F 
derin, gist ~ roeren 38 
derin, klaarsel ~ doen 43 fijnmaken 33 
derop, de bon ~ doen 45 filter 43 
deruit, draf ~ halen 32 filteren 30, 33, 43 
dichtdraaien 45 filteren door de massa 43 
dijen, laten ~ 30 filterkuip 31, 33 
diviseur, trieur ~ 20 filtreerder 31 
doen, de bon derop ~ 45 filtreren 30, 33, 43 
doen, de vaststelling ~ 26 fles, afvullen op ~ 45 
doen, in de eest ~ 24 flessen aftrekken 45 
doen, klaarsel derin ~ 43 flessen, aftrekken in ~ 45 
donker bier 45 fourchet 29 
donker zoet 46 
doordraaien 25 G 
doorsijpelen, laten ~ 31 
draaien 22 gaffel 29 
draaien, schroef met sponlap in gaffelen 22 
het spongat ~ 45 gärbak 37 
drab 39 gären 38, 39 
drabgoot 40 gärführer 37 
drabkuip 40 gärkelder 41 
draf 32 gärkuip 38 
draf deruit halen 32 gärmeester 43 
draf storten 32 garst 20 
draf uit de kuip halen 32 garst, geweekte ~ 21 

garst, natte ~ 21 
gebrouw 25 
gebrouwsel 25 
gebrouwtsel 25 
gedroogde gerst 23 
gekiemde gerst 22 
gelagerd bier 42 
gelatine 43 
gemalen mout 25 
gereed bier 42 
gerst 20, 21 ,23 
gerst, gedroogde ~ 23 
gerst, gekiemde ~ 22 
gerst, geschoten ~ 22 
gerst, geweekte ~ 21 
gerst, uitgeweekte ~ 21 
gerstkelder 21 
gerstschup 22 
geschoten gerst 22 
geven, gist ~ 38 
geweekte garst 21 
geweekte gerst 21 
gijl 37 
gijl op bier zetten 37 
gijlen 38, 39 
gijlkelder 41 
gijlkuip 38 
gijlkuipen 38 
gijlschoep 41 
gist 37 
gist derin roeren 38 
gist geven 38 
gist, (de ~ ) wassen 44 
gist, natte ~ 37 
gist, wassen van de ~ 44 
gistbakken 38 
gisten 38, 39, 42 
gister 37 
gistgoten 40 
gisting 3 
gisting, beierse ~ 43 
gisting, koude ~ 43 
gisting, warme ~ 43 
gistkamer41 
gistkelder 41, 42 
gistkelder, baas van de ~ 
gistkuip 38, 40, 42 
gistkuipjes 40 
gistlepel 37 
gistlepels 39 
gistmeester 37 
gistmensen 37 
gistplak 41 
gistschuim 39 
gistschup 37, 39 
gistspaander 39 
gisttrekker 38 
gisttuit 19, 37 
gistvaten 42 
gistvloot 40 
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gistzeef 41 
goed bier 42 
goed opkomen 38 
goteling 41 
goten 40 
graansilo 20 
graantoren 20 
grijpen, laten ~ 23 
groen mout 22 
groenmout 22 
grote, in ~ bewaartanks zetten 
42 

H 

halen, draf deruit ~ 32 
halen, draf uit de kuip ~ 32 
halmkiemen 22 
haspel 30 
heef 37 
heefkelder 41 
heefkuip 40 
helder zijn 42 
helper 26 
heve 37 
hevekuip 38 
hevelepel 37 
hoofdgisting 36 
hoofdkuip 40 
hoofdwort31 
hoos 22 
hop 33 
hop bijdoen 33 
(hop) malen 33 
hopbaal 33 
hopketel 32 
hoppe-pers 33 
hop-pers 33 
hopzeef 33 
houten riek 29 
houten schup 22 
houten stelling 39 
houteren schup 22 
hulpbrouwer 26 
huzaren 23 

I 

iers mos 43 
ijslands mos 43 
in de eest doen 24 
in de krol staan 38 
injecteren 38 
inmaischen 27, 29 
invaten 45 

J 

jong bier 41 , 46 
jongbier 41 
jongmout 22 

K 

kaam 18 
kaan 19 
kalfsknook 43 
kalfspoten 43 
kan 28 
kappen, derin ~ 29 
kast 22 
kelder 21, 41 , 42, 43 
keldermannen 37 
keldermeester 37 
kelderwort 34 
keren 22 
kersennat 19 
ketel schuren 34 
ketel uitschuren 34 
keteltje 37 
kiemen 21, 22 
kiemen eraf halen 25 
kieming 21 
kiemkelder 21 
kiemtrommel 25 
kiemvloer 21 
kiemzaal 21 
kienen 21, 22 
kienvloer 21 
kiepwagen 20 
kiezelgoer 43 
kin 44 
klaar bier 46 
klaarbier 42 
klaarkuip 31 
klaarmaken 37 
klaarmiddelen 43 
klaarsel 43 
klaarsel derin doen 43 
klare wort 34 
klaren 30, 43 
klaringskuip 31 
klaringsmiddel 43 
kloppen 37 
kloprijs 37 
knecht 26 
knoken 43 
koelbak 35 
koelen 36 
koeler 36 
koelhuis 36 
koelplaats 36 
koelplak 36 
koelruimte 36 
koelschip 35 
koelschip, op het ~ staan 36 
koelschop 36 
koelwater 36 
koken 32 
koker 33 
kom 31 
komen 38 

komen, (er) ~ schaapjes (op) 
39 
konstateren 26 
kont 44 
kontroleren 26 
kookbeslag 30 
kooksel 25 
kop 44 
koperen kruik 28 
koppen 45 
koppen, de ~ afpakken 39 
koren 20 
korven 20 
koude gisting 36 
krijgen, de spon ~ 45 
krol, in de ~ staan 38 
krollen 39 
kruik, koperen ~ 28 
kruis 31 
kruis, schots ~ 31 
kruizen 39 
kuip 21, 27, 31 ,40 
kuip, de ~ schoonmaken 32 
kuip, draf uit de ~ halen 32 
kuip, in de ~ laten 27 
kuipen 38 
kuipstro 31 
kwekkertje 44 

L 

laatste bewerking 32 
laden, eest ~ 24 
laden, mout ~ 24 
lagerbier 42, 46 
lageren 42 
lagerkelder 42, 43 
lagertanks 42 
lagertanks, ompompen naar de 
~ 4 1 
lagertonnen 42 
lagervat 42 

i lang, te ~ maken 29 
laten dijen 30 
laten doorsijpelen 31 
laten grijpen 23 
(laten) rijzen 37 
laten rusten 30 
laten, af ~ lopen 31 
laten, in de kuip ~ 27 
laten, trekken ~ 30 
leegmaken 32, 34 
lekbak31,40 
lekpan 39 
licht bier 46 
liggen 42 
ligvat 42 
lok 44 
lopen, af laten ~ 31 
losmaken 33 
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loupe 40 
louteren 30 

M 

maalmachine 25 
maalsel 25 
machinekamer 36 
maische 29 
maische, derde ~ 32 
maische, eerste ~ 31 
maische, tweede ~ 32 
maischen 29, 30 
maischketel 27 
maischkuip 27 
maischpomp 32 
maken, beslag ~ 29 
maken, bier ~ 17 
maken, te lang ~ 29 
maken, zuiver ~ 44 
malen, (hop) ~ 33 
malen, (mout) ~ 25 
malt 19 
malten 19 
malter 19 
makerij 19 
maltmolen 25 
malz 19 
mand 20 
mand, witsen ~ 20 
manometer 34 
massa 43 
massa, filteren door de ~ 43 
matten 19 
meiten 19 
mengelen 22, 29, 37, 38 
mengen 29, 37, 43 
menger 30 
middelbier 46 
mischen 23, 29, 37, 43 
moedergist 37 
molen 25 
mos, iers ~ 4 3 
mos, ijslands ~ 43 
mout 19,20, 22, 23, 25 
mout 25 
(mout) aflaten 27 
mout laden 24 
(mout) malen 25 
mout, gemalen ~ 25 
mout, groen ~ 22 
mout, winddroge ~ 23 
mouten 19 
mouter 19 
mouterij 19 
moutfabriek 19 
moutkamer 21 
moutkelder 21 
moutkorf 20 
moutkuip 27 

moutmand 20 
moutmangel 20 
moutmeel 25 
moutmeester 19 
moutmolen 25 
moutpijp 27 
moutpoets21, 25 
moutriek 29 
moutschep 22 
moutschoep 22 
moutschop 22 
moutschup 22 
moutvloer 21 
moutwagentje 20 
moutzolder 23 
muts 33 

N 

nagisten 42 
nakoeling 36 
naloop 32 
naloop, eerste ~ 32 
naspoelen 32 
nasproeien 32 
nasproeier 31 
nastoten 42 
natrek 32 
natte bostel 32 
natte garst 21 
natte gist 37 
nawort 32 

nietgehopte wort 34 

O 

okshoofd 38, 42 
ompompen naar de lagertanks 
41 
omscheppen 22 
omschieten 22 
omtrekken 41 
omzetten 22 
onderbak 31 
ondergisting 36 
onderkant 44 
onderkom 31 
onderkuip 31 
onderste eest 23 
ontkiemen 25 
ontkiemer 25 
opbrengen, water ~ 28 
opbrouwen 30 
opkoken 32 
opkomen, goed ~ 38 
opkruizen 41 
opnemen 26 
opnemen, accijns ~ 26 
oppompen 34 
opslagkelders 43 

opslagplakken 43 
opslagruimte 43 
optrekken 38 
opzetten 37 
oud bier 41 ,43 ,45 
oud bruin 45 
overbewateren 29 
overgaan 39 
overgangsplak 41 
overkoker 34 
overloop 29 
overloopzeef 41 
overpompen 34 
overschwânzel 32 
overschwânzen 32 
overschwànzen, te veel ~ 29 
overschwânzer 31 
overstorten 29 
overtappen 41 

P 

pakhuis 43 
pakken 39 
pan 28 
panhuis 18 
pegel, over de ~ brouwen 26 
pegelaar 26 
peilen 26 
peilstek 26 
pek, biertonnen met ~ van bin­
nen besmeren 45 
pekken 45 
pekketel 45 
peptoniseren 30 
pijp 27 
pils 46 
pilsner 46 
pismannetje 31 
plaats 36 
planeren 24 
platenkoeler 36 
pleddermolen 25 
pletmolen 25 
pletten 25, 33 
ploegen 22 
poets 25 
poetsen 21 , 25, 44 
j poetsmachine 25 
> poetsmolen 20 
poleermachine 25 
pomp 29, 32, 34 
pompen 28, 33, 34, 41 
pompje 29 
potlepel 37 
poutrelles 39 
propeller 30 
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R 

radicelles 22 
raspel 30 
rast 30 
reincultuur 37 
reincultuurgist 37 
rendement 26 
rendement, bepalen van het ~ 
26 
restkuip 40 
reverdoir, bac ~ 31 
riek 29 
riek, houten ~ 29 
rietbessem 37 
rijp bier 41, 42 
rijpen 42 
rijzen 38 
rijzen, (laten) ~ 37 
roerder 29 
roeren 21 , 29 
roeren, gist derin ~ 38 
roergaffel 29 
roergerei 30 
roerkop 30 
roerkuip 29 
roerkuip, naar de ~ brengen 27 
roerschoep 29 
roerschup 29 
roerspaan 29 
roerspaanders 29 
roerstek 29 
roerwerk 30 
roerwerkmessen 30 
rommel 39 
rusten 30, 42 
rusten, laten ~ 30 

saliansky 43 
satz38 
schaapjes, (er) komen ~ (op) 
39 
schaufel 22 
schenkkan 41 
schepemmer 28 
scheplepel 28, 37, 39 
schepper 39 
scheuten 20 
scheuten afdoen 25 
schieten 21 
schimmel 19 
schlauchbier 42 
schlauchen 41 
schlaucher 42 
schoep 22 
schoonmaken 21 , 31, 44 
schoonmaken, de kuip ~ 32 
schop 22, 36 

schots kruis 31 
schroef met sponlap in het 
spongat draaien 45 
schrood 25 
schroodmolen 25 
schroten 25 
schuim 19, 39 
schuimen 39 
schuimlepel 39 
schuimsel 39 
schuimslepel 39, 41 
schuimspaan, 39 
schuit 22 
schup 30, 37 
schup, houten ~ 22 
schup, houteren ~ 22 
schuren, ketel ~ 34 
schwanken 44 
schwankhal 45 
schwelken 23 
separator 36 
silomolen 25 
slangbier 42 
slangen 41 
sluiten 45 
sluiters 39 
snij bier 43 
snijden 43 
snijmes 30 
solferen 44 
sorteerder 21 
sorteermachine 21 
sorteren 21 
spaan 39 
spaanders 43 
spanen 43 
spik 25 
spitsen 22 
spoelen 44 
spoelmachine 45 
spon 44 
spon, de ~ krijgen 45 
spongat 44 
spongat, schroef met sponlap in 
het ~ draaien 45 
sponlap 44 
sponlap, schroef met ~ in het 
spongat draaien 45 
sponlapje 44 
sponnen 45 
sproeier 31 
staan, in de krol ~ 38 
staartebier 46 
steekkan 41 
stelling 39 
stelling, houten ~ 39 
stoelen 39 
stofbier 41 
stoffen, bittere ~ 39 
stop 44 

stoppen 45 
storten 27 
storten, draf ~ 32 
stortkuip 27 
stout 46 
sudderen 30 

tanks 42 
tappen 45 
temperatuurkuip 31 
tenne 21 
tob 28 
tobben 41 
toemaken 45 
toeschroeven 45 
ton 28, 42, 43 
tonnen 45 
tonnen aftrekken 45 
tonnenkelder 43 
torenmouterij 23 
touraille 23 
tourailler23, 24 
trechter 27 
trekken 30, 38, 45 
trekken laten 30 
treksel, eerste ~ 31 
treksel, tweede ~ 32 
triëren 21 
trieur 20 
trieur diviseur 20 
trommel 21 
trommelmout 23 
tweede aftrek 32 
tweede aftreksel 32 
tweede beslag 32 
tweede maische 32 
tweede treksel 32 

U 

überschwanzen 29 
uitdraaien, draf ~ 32 
uitdrijven, draf ~ 32 
uitgegist bier 42 
uitgelagerd bier 42 
uitgeweekte gerst 21 
uitgooien, zood ~ 32 
uitpersen 33 
uitpompen, bostel ~ 32 
uitscheppen, 32 
uitscheppen, zood ~ 32 
uitschieten 32 
uitschoepen 32 
uitschuren, ketel ~ 34 
uitslaan 34 
uitslagen 34 
uitslagkuip 36 
uitsolferen 44 



uittreberen 32 
uitwassen 32 

V 

vaststellen 26 
vaststelling, de ~ doen 26 
vat, afvullen op ~ 45 
vaten vullen 45 
vatenkelder 43 
vatwig 39 
veel, te ~ overschwanzen 29 
velletje 19 
verbommen 45 
versnijbier 43 
versnijden 43 
versokkeren 30 
versponnen 45 
versuikerd 30 
verzamelbak 31, 36, 40 
vislij m 43 
vloer 21 
vloot 40 
vlootje 40 
voorbodem 44 
voorkant 44 
voorkoeling 36 
voorloop 31 
voormaisch 28 
voormaischen 28 
voormaischer 28 
voorraadkelder 43 
voorraadlager 43 
voorraadskelder 43 
voorwort 31 
voorzij 44 
vork 30 
vullen 42, 45 
vullen, vaten ~ 45 

W 

wachtbak 45 
walsen 25 
wan 20, 25 
wanmolen 20, 25 
wannen 25 
warme gisting 36 
warmwaterbak 28 
warmwaterketel 28 
warmwaterkuip 28 
wasplak 45 
wassen 32, 44 
wassen van de gist 44 
wassen, (de gist) ~ 44 
water opbrengen 28 
water, (het ~ ) wegpompen 31 
waterbuis 29 
waterketel 28 
waterpomp 29 

waterreservoir 28 
watersproeier 31 
waterspuit 31 
week 21 
weekbak 21 
weekgoed 21 
weekhuis 21 
wegen 26 
weglopen, (laten) ~ 31 
wegpompen, (het water) ~ 31 
weken 21 
wenden 22 
werken 38, 42 
werkvolk 19 
whirlpool 36 
wichs 45 
wichsen 44 
wichsmachine 45 
wijnsteen 43 
winddroge mout 23 
wintergarst 20 
witsen mand 20 
wort 31, 32, 34 
wort, klare ~ 34 
wort, niet gehopte ~ 34 
wortbak 31 
wortelkiemen 22 
wortfilter 31 
wortpoel, aan de ~ 36 
wortpomp 29, 32, 34 

Z 

zeefmolen 20 
zeeftpan 41 
zegelen 45 
zetgist 37 
zetten 37 
zetten, gijl op bier ~ 37 
zetten, in grote bewaartanks ~ 
42 
zeven 36, 44 
zieder 37 
zij 39 
zijen 33 
zijn, helder ~ 42 
zijpgoot 40 
zoet, donker ~ 46 
zoetwaterbak 28 
zomergarst 20 
zood 25, 29, 32 
zood uitgooien 32 
zood uitscheppen 32 
zuiver maken 44 
zuiveren 21 
zuur bier 43 
zwaar bier 43 
zwalken 44 
zwegelen 33 
zwemplank 31 

STROOPSTOKER 

A 
aarde 49 
afdak 47 
afdraaien 55 
afheffen 55 
afkoelen 56 
afkoeltafel 56 
afkrijgen 55 
afpakken 55 
afscheppen 55 
afschuimen 55 
afslaan 56 
afslaan, ketel ~ 56 
afval 54 
afzetten 55 
apparaat voor af te kruien 50 
appel-edik 58 
appelen stomen 51 
appelenkruid 58 
appelensiroop 58 
appelenstroop 58 
appelenwijn 59 
appelkruidje 58 
appelsiroop 58 
appelsiroop, zoete ~ 58 
appelstroop 58 
appelwijn 59 
appelzijpnat 58 
arm 50 
as 50 
asgat 49 
asoven 49 
assen 60 
assenbak 49 
assengat 49 
assenlok 49 
azijn 58 

B 

baar 59 
balen 52 
balk 50 
balkje 51 
bekken 52 
berkebessem 60 
beslag 50 
beugel 50 
bietenkruid 58 
bietenmolen 48 
bietenstroop 58 
bietmolen 48 
bietstroop 58 
bijlopen, sap laten ~ 54 
bloem 55 
blok 52 
blokje aan de schroevestang 51 
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bodem 53 
boek 48 
boom 50 
borstel 60 
bout 50 
brij 54 
brik 60 
brik, zachte ~ 60 
broei 54 
broei door de zeef laten lopen 
54 
broei koken 54 
broeiemmer 53 
broeiton 53 
brug 51, 54 

C 

cider 59 

D 

deksel 52 
deksel, houten ~ 52 
deksel, kuip met ~ 52 
deruit persen 53 
deur 49 
deur van het vuur 49 
deurtje 49 
dik 54 
dik, kijken of de stroop ~ ge­
noeg is 55 
dik, kijken of de siroop ~ is 55 
dik, kijken of er nog niet ~ is 55 
dikker worden 56 
dikkoken 54 
dikstoken 54 
dikstoker 47 
dikte, kijken naar de ~ 55 
doek 52, 54 
draad, fijne ~ 54 
draadborstel 60 
draaibalk 50 
draaiboom 50, 51 
draaibout 50 
draaien 55 
draaikraan 50 
draaischaar 50 
draaistang 51 
draaistijl 50 
draaistoel 50 
driekroonse pot 59 
drijszand 60 
drukken 53 
duppen 59 
duwen 53 
dwarsbalk 52 

E 

edik 58 
eetje 58 
emers 53 
emmer 53 
es 48 
essig 58 

F 

fijne draad 54 
filter 53 
filteren 54 
fommen 49 
fruit koken 51 
fruit vullen 51 
fruitsap 54 

G 

gaar, ketel ~ stoken 51 
gaar, peren ~ koken 51 
gaar stoken 51 
geëmailleerde tob 59 
gelei 58 
gemetselde rand 49 
gemetselde schoorsteen 49 
genoeg, kijken of de stroop dik 
~ is 55 
goed, kijken of het zijpnat ~ is 
55 

goed, kijken of hij ~ i s 55 

H 
haam 50 
haken 51 
halen, uit de ketel ~ 56 
hamêde 52 
heet stoken 54 
hef 50 
hefboom 50, 52 
hefhout 50, 51 
hefijzer 50 
heibessem 60 
hoefijzer 49 
horretje 54 
hout 50, 51 
houten deksel 52 
houten kuip 53 
houten lepel 59 
houten schoep 56 
houten schup 56 
houteren schoep 56 
houteren schup 56 
hydraulische pers 52 
hydroliek pers 52 

I 

ijzer 52 
ijzeren deur 49 
ijzeren deurtje 49 
indikken 54 
inschrijven 48 
invullen, register ~ 48 

J 

jacht 49 
jumbo 49 
jute zakken 54 

K 

kaar 52, 53 
kan 59 
kanj el 56 
kantboom 51 
katselen 53 
katsen 53 
kelder 49 
ketel 49 
ketel afslaan 56 
ketel gaar stoken 51 
ketel leegmaken 56 
ketel leegscheppen 56 
ketel, uit de ~ halen 56 
ketel, uit de ~ scheppen 56 
ketel, uit gene ~ scheppen 56 
ketting 50 
keuren 55 
kijken 55 
kijken naar de dikte 55 
kijken of de siroop dik is 55 
kijken of de stroop dik genoeg 
is 55 
kijken of het zijpnat goed is 55 
kijken of hij goed is 55 
kijken of er nog niet dik is 55 
kitsen 53, 54 
klei 60 
kluiten 49 
knab 52 
koelbak 56 
koelder 56 
koelketel 56 
koeltafel 56 
koken 54 
koken, broei ~ 54 
koken, fruit ~ 51 
koken, het stooksel ~ 51 
koken, murw ~ 51 
koken, peren gaar ~ 51 
koken, sap ~ 54 
koken, siroop ~ 51 
koken, sokkerkrotten ~ 5 1 
koken, vruchten ~ 51 
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kokosschillen 48 
kookketel 49 
kookloon 47 
kortkoken 54 
kortstoken 54 
koud worden 56 
krabber 55 
kristalsokker 48 
kroeg 59 
kromme plet 56 
krotenmachine 48 
krotenmolen 48 
krotensiroop 58 
krotten 48 
krottenmolen 48 
krottensiroop 58 
kruid 58 
kruidje 58 
kruidje maken 47 
kruidjesfabriek 47 
kruidjesmaker 47 
kruidjesmakerse 47 
kruidjesspaan 55 
kruidjeszak 52 
kruidketel 49 
kruidlepel 55 
kruidmes 59 
kruidpers 47, 51 
kruidperser 47 
kruidtafel 56 
kruien, apparaat voor af te ~ 50 
kübel 59 
kuil 49 
kuip 52, 53 
kuip met deksel 52 
kuip, houten ~ 53 

L 

langer koken 54 
laten zemen 54 
latten 54 
leegmaken, ketel ~ 56 
leegscheppen 56 
leegscheppen, ketel ~ 56 
leem 60 
lekbak 53 
lepel 55 
lepel, houten ~ 59 
likker 59 
loeren 55 
lok 49 
loonpersen 47 
loonstoken 47 
loonstoker 47 
lopen, broei door de zeef laten 
~ 5 4 
lopen, sap door het zeef laten ~ 
54 

M 

maattijn 53 
maattobje 53 
machiensketel 49 
maken, prijs voor het ~ 47 
maken, siroop ~ 51 
.maken, kruidje ~ 47 
meut 59 
moeder 51 
moeder, schroef met de ~ 50 
moer 51 
monsteren 55 
mou 54 

murw koken 51 

N 

nat 54 
neteldoek 54 
nieuw, de ~ pers 52 
nog, kijken of er ~ niet dik is 55 
O 

onderkuip 53 
oog 50 
opkoken 54 
opstijven 56 
opstoken 54 
oven 49 

P 

paardshaar, zij van ~ 54 
paardsharen zeef 54 
palet 55 
pan 55, 56 
panhuis 47 
passavant 48 
passavanteboek 48 
pectine 48 
peren gaar koken 51 
perenkruid 58 
perenkruidje 58 
perensiroop 58 
perenstroop 58 
perenzijpnat 58 
pers 51, 52 
pers, de nieuwe ~ 52 
pers, hydraulische ~ 52 
pers, hydroliek <~ 52 
persbak 53 
persblok 52 
persboom 52 
persdoek 52 
persei 53 
persen 53 
persen, deruit ~ 5 3 
perser 47 

perserij 47 
pershout 51 
pershuis 47 
persijzer 51 
persketel 49 
perskuip 52 
persloon 47 
perstafel 53, 56 
perszak 52 
perszij 54 
pijp 49 
pilaar 50 
plank 56 
plet 55, 59 
plet, kromme ~ 56 
plets 55, 59 
pletsen 55 
pompen 56 
pot 59 
pot, driekroonse ~ 59 
potten 59 
prats 54 
pres 51 
prijs voor het maken 47 
pulp 53, 54 

R 

raam 54 
rand, gemetselde ~ 49 
register 48 
register invullen 48 
rekje 54 
riester 50 
rijnzand 60 
ring 49, 51 
roerder 55 
roeren 55 
roerhout 55 
roerlepel 55 
roerspaan 55 
rommel 54 
ronddraaien 55 
room, de ~ 55 
roompotten 59 
rooster 49, 50 

S 

sap 54 
sap door het zeef laten lopen 54 
sap koken 54 
sap laten bijlopen 54 
sapkuip 53 
scheer 55 
scheerbalk 50 
schemerkuil 49 
scheppen, uit de ketel ~ 56 
scheppen, uit gene ketel ~ 56 
schepper 56 
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schoep, houten ~ 56 
schoep, houteren ~ 56 
schoor 50 
schoorsteen 49 
schoorsteen, gemetselde ~ 49 
schop 47 
schotel 53 
schouw 49 
schraag 54 
schrobber 60 
schroef 50, 51 
schroef met de moeder 50 
schroefblok 51 
schroevestang, blokje aan de ~ 
51 
schuim 54, 55 
schuimen 55 
schuimlepel 55 
schuimpan 55 
schuimschepper 55 
schuimslepel 55 
schuimspaan 55 
schup 55 
schup, houten ~ 56 
schup, houteren ~ 56 
schupje 56 
schuppan 55 
schuuras 60 
schuurbessem 60 
schuurklei 60 
siroop 58 
siroop koken 51 
siroop maken 51 
siroop stoken 47 
siroop, kijken of de ~ dik is 55 
siroopboer 47 
siroophuis 47 
siroopketel 48 
siroopkretser 55 
siroopmaker 47 
siroopmes 59 
sirooppan 55, 56, 59 
sirooppers 47 
siroopplets 59 
siroopregister 48 
siroopschup 56, 59 
siroopschupje 56 
siroopsketel 49 
siroopspan 55 
siroopstoker 47 
siroopstokerij 47 
siroopstookhuis 47 
sirooptobje 53 
siroopton 56 
sirooptonnetje 59 
siroopzeef 53 
siroopzieder 47 
sokker 48 
sokkerkroten 48 
sokkerkrotten 48 

sokkerkrotten koken 51 
sokkerkrottensiroop 58 
spaan 59 
spil 51 
spindel 51 
spindelpers 51 
standen 59 
standjes 53, 59 
stang 59 
stangetje 56 
stijf worden 56 
stijp 50, 52 
stijpbalk 50 
stijven 56 
stoken 47, 54 
stoken, gaar ~ 51 
stoken, heet ~ 54 
stoken, ketel gaar ~ 51 
stoker 47 
stomen, appelen ~ 51 
stookgat 49 
stookgeld 47 
stookhuis 47, 49 
stooklok 49 
stookloon 47 
stookplaats 49 
stooksel, het ~ koken 51 
stookster 47 
streef 50 
stro 53 
strooimand 48 
stroop 58 
stroop, kijken of de ~ dik ge­
noeg is 55 
stroopketel 48 
stroopkot 47 
strooplepel 59 
strooppan 55 , 
strooppers 47 
stroopstoker 47 
stroopstokerijtje 47 
stutten 52 
suiker 48 
suikerkroten 70 
suikerkrotten 70 

T 

taats 50 
tafel 52, 56 
tijn 53, 59 
tob 53, 59 
tob, geëmailleerde ~ 59 
ton 53,59 
trats 53, 54 
trekstang 51 

U 

uiles 59 
uitpersen 53 

uitscheppen 56 
uitschoepen 56 

V 

vaatjes 59 
vacuumapparaat 48 
vacuumketel 48 
vapeurketel 49 
verdampen 54 
verdikken 54 
vruchten koken 51 
vullen, fruit ~ 51 
vuur 49 
vuur, deur van het 49 
vuurgat 49 
vuurhaard 49 
vuurmond 49 
vuurmoor 49 
vuuropening 49 

W 

warmen 54 
warshout 51 
wijn 59 
wip 50 

Z 

zachte brik 60 
zakken 52 
zakken, jute ~ 54 
zand 60 
zeef 53, 54 
zeef, broei door de ~ laten lo­
pen 54 
zeef, paardsharen ~ 54 
zeef, sap door het ~ laten lopen 
54 
zeefdoek 54 
zeefraam 54 
zeem 58 
zemen, laten ~ 54 
zeven 54 
zij 53 
zij van paardshaar 54 
zij doek 54 
zijen 54 
zijenslat 54 
zijpnat 58 
zijpnat, kijken of het ~ goed is 
55 
zijpnatduppen 59 
zijpnatsbak 56 
zijpnatslepel 55, 59 
zijpnatsschup 56 
zij schraag 54 
zoete appelsiroop 58 
zout 60 
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B I E R B R O U W E R E N S T R O O P S T O K E R 

Bij lemmata voorzien van een * is een kaart opgenomen 

B I E R B R O U W E R 17 

Algemeen 17 

Werkkleding 17 

brouwersvoorschoot 17 

Varia 17 

brouwen 17 
brouwer 17 
brouwerij 18 
brouwerswagen 18 
bierboom - afb. 1 - 18 
kaam 18 
gistkan 19 
kersensap 19 

Mouten 19 

Algemeen 19 

mout 19 
mouterij 19 
mouter 19 
moutpersoneel 19 
mouten 19 
moutmand 20 
moutkipwagen 20 

Reinigen van het brouwgraan 20 

graanopbergplaats 20 
brouwgraan 20 
boerenschoon 20 
wanmolen 20 
trieur 20 
schonen 21 

Weken en kiemen 21 

weken 21 
weekbak 21 
weekruimte 21 

geweekt brouwgraan 21 
kiemen 21 
moutvloer 21 
kiemruimte 21 
kiemtrommel 21 
kiemtrog 22 
omzetten 22 
moutschop - afb. 2 - 22 
groenmout 22 
moutkiemen 22 
spitsen, punten 22 
gaffelen 22 
achterblijvers 22 
bladkiem 22 
laten grijpen 23 
de klithoop loswerken 23 
huzaren 23 
trommelmout 23 

Drogen, vooreesten en eesten 23 

torenmouterij 23 
moutzolder, vooreest 23 
drogen, vooreesten 23 
windmout 23 
e e s t - a f b . 3 - 23 
de eest laden 24 
eesten 24 

Zuiveren en schroden van het mout 24 

poetsen 24 
moutpoetsmachine 25 
schroden 25 
moutmolen - afb. 4 - 25 
moutmeel 25 

Brouwen 25 

Algemeen 25 

brouwsel 25 
brouwmeester 25 
brouwersknecht 26 
brouwhuis 26 
opnemen 26 
opbrengst 26 
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I I . 2 

peilstok 26 
over de pegel brouwen 26 

Beslaan 27 

storten 27 
stortpijp 27 
beslagkuip - afb. 5 - 27 
voormengen 28 
voormenger 28 
brouwwater 28 
beslagwater 28 
waterketel 28 
water opbrengen 28 
j a g e r - a f b . 6 - 28 
jachtbuis 29 
waterpomp 29 
overbewateren 29 
beslaan 29 
beslag 29 
roeren 29 
roerkuip 29 
roerspaan - afb. 7 - 29 
roerwerk 30 
roerwerkmessen 30 
kookbeslag 30 
opbrouwen 30 
laten trekken 30 
versuikerd 30 

Klaren en aftrekken 30 

klaren 30 
klaringskuip 31 
kuipstro 31 
aftrekken 31 
wortfilter 31 
filterbaas 31 
lekbak 31 
hoofdwort 31 
bostelsproeier - afb. 8 - 31 
nasproeien 32 
nawort 32 
derde aftreksel 32 
bostel 32 
bostel lossen 32 
wortpomp 32 

Koken en hoppen 32 

wortketel 32 
koken 32 
wortkoker 33 
hop 33 
hop drogen 33 
hop zwavelen 33 
hopbaal 33 

hop losmaken 33 
hop malen 33 
hoppen 33 
onthoppen 33 
hopzeef 33 
hop uitscheppen 33 
hop uitpersen 33 
hop-pers 33 
waarschuwingsapparaat 33 
wort 34 
ongehopte wort 34 
de ketel schuren 34 

Afkoelen 34 

bierpomp 34 
uitslaan 34 
koelbak* - afb. 9 - 35 
wortafkoeler 36 
platenkoeler 36 
koelwater 36 
koelruimte 36 
wort koelen 36 
wortkoeler 36 
bezinkketel 36 

Gisten 36 

Algemeen 3 

hoofdgisting 3 
bovengisting 36 
ondergisting 36 
biergist reinigen 36 
moedergist 37 
gistreincultuur 37 
aankweken 37 
reingist 37 
gistkelderpersoneel 37 

Hoofdgisting 37 

aanzetgist 37 
gist gereedmaken 37 
gard 37 
gistlepel - afb. 10 - 37 
aanzetten 37 
aanzetkuip 38 
aanzetkelder 38 
injecteren 38 
optrekken 38 
gisttrekker 38 
gistkuip 38 
gistvat, gistton - afb. 11 - 38 
grijpen 38 
gisten 39 
schuimdek 39 
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II.2 

brandgist 39 aansteekgat 44 
gistschuim 39 spon 44 
afschuimen 39 sponlap 44 
schuimlepel - afb. 12 - 39 spongat 44 
bierstelling - afb. 13 - 39 
vatwig 39 
gistvloot - afb. 14 - 40 Schoonmaken en teren 44 
gistgoot 40 
gistfilter 40 biervaten schoonmaken 44 
gistzeef 41 vatwasmachine 45 
aanvulbier 41 vatwasserij 45 
aanlaven 41 pekken 45 
vulke te l -a fb . 1 5 - 41 pekketel 45 
jong bier 41 verven 45 
oud bier 41 
gistruimte 41 

Tonnen en bottelen 45 

Nagisting 41 wachtbak 45 
tonnen 45 

slangen 41 tapkelder 45 
slangbier 42 sponnen 45 
slanger 42 bottelen 45 
vullen 42 bottelarij 45 
legervat 42 
legerkuip 42 
legertanks 42 Biersoorten 45 
legerkelder 42 
nagisten 42 donker bier 45 
legeren 42 licht bier 46 
gelegerd bier 42 middel bier 46 gelegerd bier 

staartebier 46 

Afwerking van het bier 42 Afwerking van het bier 
STROOPSTOKER 47 

Versnijden 42 
Algemeen 47 

versnijden 42 
versnijbier 43 stroopstokerij 47 

stookhuis 47 
stroopstoker 47 

Klaren 43 stroopstookster 47 
stroop stoken 47 

bier klaren 43 loonstoken 47 
bierklaarsel 43 loonstoker 47 
bierfilter 43 stookloon 47 

stroopregister 48 
registreren 48 

Schoonmaken, vullen en opslaan van vaten en 
flessen 43 

Koken 48 
Algemeen 43 

suikerbietenmolen 48 
bierkelder 43 suikerbietenhak 48 
ton 44 suikerbietenmand 48 
drager 44 zoetstof 48 
anker 44 bindmiddel 48 
kwekkertje 44 vacuümketel 48 
voorbodem 44 stroopketel 48 
achterbodem 44 kluiten 49 

15 



I I .2 

stookplaats - a f b . 1 6 - 49 
vuurhaard 49 
deurtje 49 
vuurgat 49 
asgat 49 
rookkanaal 49 
rooster 50 
d raa iboom-afb . 1 7 - 50 
boom 50 
beslag 50 
as 50 
balk 50 
steun 50 
schroef 50 
kettinghaal 50 
wiphaal 50 
hefboom 50 
haken 51 
brug 51 
fruit koken 51 

Persen 51 

p e r s - a f b . 1 8 - 51 
schroefblok - afb. 19 - 51 
hefboom van de pers - afb. 20 - 51 
persbalk 52 
persblok 52 
tandradpers - afb. 21 - 52 
hydraulische pers 52 
perskuip 52 
deksel 52 
persdoek 52 
persstro 53 
vergaarbak 53 
persen 53 
afval 53 
vergaarkuip 53 
emmer 53 

Zeven 53 

koperen zeef - afb. 22 - 53 
zeefdoek - afb. 23 - 53 
zeef van paardehaar 54 
zeef raam - afb. 24 - 54 
zeven 54 

sap 54 
dik 54 

Indikken 54 

het sap verhitten 54 
het sap indikken 54 
roerspaan - afb. 25 - 54 
roeren 55 
schuim 55 
schuimspaan 55 
afschuimen 55 
afdraaien 55 
monsteren 55 

Koelen 55 

strooplepel - afb. 26 - 55 
de ketel leegscheppen 55 
stroopgoot 56 
stroopschep - afb. 27 - 56 
koelkuip - afb. 28 - 56 
koeltafel 56 
opstijven 56 

Prodncten 57 

stroop* 57 
appelstroop 58 
perenstroop 58 
suikerbietenstroop 58 
azijn 58 
appelwijn 59 

Opslag 59 

stroopkan 59 
stroopvat - afb. 29 - 59 
stroopmes - afb. 30 - 59 

Reinigen van de ketel 59 

borstel 59 
schuurmiddel 60 
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TEN GELEIDE 

A L G E M E E N 

W L D I I .2 , waarin de vaktermen van de bierbrouwer en de stroopstoker zijn op­
genomen , vormt de tweede aflevering in de reeks die de terminologieën in verband 
met levensmiddelen in de beide Limburgen inventariseert. D e z e aflevering verschilt 
in opzet en methode van bewerking niet van de eerder verschenen aflevering W L D 
I I . 1 (huisbakker en bakker) en W L D II.4 (turfsteker en ertsontginner). D e hoofd­
stukindeling is voor wat betreft de vakterminologie van de bierbrouwer in grote lijnen 
overgenomen uit aflevering 2 van deel II van het Woordenboek van de Brabantse 
Dialecten. 
D e Ni jmeegse vragenlijst N 35 was in eerste instantie opgezet o m vaktermen te 
inventariseren die samenhingen met de oude bovengist ingsmethode. D a t resulteerde 
in e e n vrij geringe respons van de kant van de invullers, omdat dit gistingsprocedé met 
de ingebruikneming van moderne machines na 1900 nog maar weinig in Belg ië en 
Nederland werd toegepast . Gez ien dit resultaat en het feit dat een aantal handelingen 
en voorwerpen bij de beide methodes identiek zijn, is achteraf besloten o m ook 
dialectmateriaal over de ondergisting o p te nemen. 
Opvallend in de terminologie van de brouwer is het verhoudingsgewijs vee l voorko­
m e n van Dui t se termen. Claessen (pag. 0.7) verklaart dit uit het feit dat het gros van 
de brouwers zijn opleiding in de brouwersscholen van München en Berlijn, later ook 
van Gent , ontving. Met name toen de n ieuwe, ondergistende methode opkwam, 
drongen Duitse woorden door in het taalgebruik van de brouwer. Bovendien hebben 
vooral voor d e T w e e d e Wereldoorlog veel Duitse brouwmeesters in Nederlandse en 
Belgische brouwerijen gewerkt. Termen als schwelken voor "vooreesten", inmai-
schen voor "beslaan", überschwanzen voor "sproeien" en schlauchen voor "slangen, 
aflaten" worden ook heden ten dage nog regelmatig in de brouwerij gebruikt. 
Eenzel fde invloed, maar dan uit het Franse taalgebruik, is merkbaar in de woorden­
schat van de brouwers in Belgisch Limburg. Voorbee lden daarvan zijn touraille voor 
"eest", concasseur voor "moutmolen" e n dégermeur voor "moutpoetsmachine". In 
al deze gevallen is gekozen voor e e n woordtype in de Dui t se , respectievelijk Franse 
spelling. 
Uit de enquête N 57 van de Ni jmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde bleek, 
dat het beroep van stroopstoker e e n typisch Limburgse aangelegenheid was. In 
Nederlands Limburg was het met name Midden- en Zuid-Limburg, in Belgisch 
Limburg vooral het Zuiden waar de stroopstokerijen gevestigd waren. He t waren 
vaak kleine bedrijfjes die gewoonlijk als bijverdienste werden geëxploiteerd. Zie 
voor het bewerkte gebied o o k de overzichtskaart. 

B R O N N E N B E T R E F F E N D E D E T E R M I N O L O G I E V A N D E B I E R B R O U ­

W E R 

D e belangrijkste bron bij het samenstel len van de lemmata met betrekking tot de 
vakterminologie van de brouwer was d e Ni jmeegse vragenlijst N 35. D e z e lijst werd 
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samengesteld door drs. W. Maarse en aangevuld door drs. P. Vos . Drs . J . A . M . 
Claessen gebruikte deze lijst in de praktijk bij het verzamelen van dialectmateriaal 
dat de basis vormde voor zijn doctorale scriptie over het brouwersvak. Naast de in de 
I N L E I D I N G op het W L D en de in het T E N G E L E I D E bij W L D II.1 genoemde 
bronnen is bovendien gebruik gemaakt van de vo lgende literatuur. 
Centrale Taalcommissie voor de Techniek, Woordenlijst brouwerij en -mouterij, 

Delft , 1951. 
P. Chambille de Beaumont , De bierfabricage in de eerste tien jaren van de twintigste 

eeuw in Maastricht, Maastricht, [z.j.] 
Hiermee zijn een aantal gegevens opgenomen uit het dialect van Maastricht ( O 
95) . Zij worden als monografische gegevens beschouwd. 

J . A . M . Claessen, De terminologie van de mouter en brouwer, doctorale scriptie, 
N i jmegen , 1974. In deze scriptie is voor de beide Limburgen materiaal o p g e n o m e n 
uit de plaatsen Venray (L 210) , Arcen (L 250) , Weert (L 289) , Panningen (L 290) , 
Heythuysen (L 292) , Stramproy ( L 3 1 8 ) , Horn (L 325) , Swalmen (L 331) , Poster-
holt (L 387) . Kerkom ( P 1 8 0 ) , Sittard ( Q 20) , Schinnen ( Q 32) en Meerssen (Q 99) . 
Omdat dit materiaal geënquêteerd is met behulp van de Nijmeegse lijst N 35 , is het 
ook als zodanig verwerkt. Gegevens uit de scriptie die niet in bovengenoemde 
lijsten waren terug te vinden, zijn in de bronvermelding als monogr. verantwoord. 

D . Janssen, De vaktaal van de watermolenaar aan de Bosbeek en de ïtterbeek, 
Licentiaatsverhandeling, Leuven , 1975. 
He t materiaal uit deze scriptie is in de bronvermelding bij de diverse lemmata 
o p g e n o m e n als Jan, gevolgd door het betreffende artikelnummer. 

W.J. Maarse, De vaktaal van de bierbrouwer, kandidaatsscriptie, N i jmegen , 1965. 
W.J. Maarse, De vaktaal van de bierbrouwer, scriptie, N i jmegen , 1969. 

Hierin is materiaal opgenomen uit Maastricht ( Q 95) . He t wordt als monografisch 
materiaal beschouwd. 

L[eon] P[luymaekers] , E e n brouwersverleden als een historische roman, in: Geul-
rand 15, juli 1986, pag. 8-13. 

A . Quicke , Verklarend Nederlandsen Woordenboek van het brouwersvak, Gent , 
1926. 

P. Viaene , Uit de taal van het brouwersvak in Centraal-West Vlaanderen, Lic. verh. 
Gent , 1975. 

P .H. V o s , A . Wei jnen, Woordenboek van de Brabantse Dialecten, deel I I , aflevering 
2 , A s s e n , 1983. 

A . Winkler Prins (red . ) , Geïllustreerde encyclopaedie, Woordenboek voor weten­
schap en kunst, beschaving en nijverheid, Amsterdam, 1870-1882 (16 de len) . 

Zegsl ieden en medewerkers: 

A lken P 1 2 0 Iliaens P. 
Heythuysen L 2 9 2 Vossen H. 
Horn L 3 2 5 Ramakers P .M. , Huyben E . , Brüll F .H.J . , 

Alers P. 
Kerkom P 1 8 0 Scholenborgh G. , dhr. Clerinckx 
Maasbracht L 3 7 7 Linssen J . , Zorge J. 
Maastricht Q 9 5 Kerckhoffs G. , Chambille H . , D e Beau­

mont N . 
Meerssen Q 9 9 Eggen C , Thissen G. , Van Aube l K. 
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Venray 
Weert 
Wel len 

N e e r 
Opitter 
Panningen 
Posterholt 
Schinnen 
Sittard 
Stramproy 

Swalmen 
Valkenburg 

L 2 9 4 
L 3 6 2 
L 2 9 0 
L 3 8 7 
Q 3 2 
Q 2 0 
L 3 1 8 

L 3 3 1 
Q 1 0 1 
L 2 1 0 
L 2 8 9 
Q 7 8 

Stemkens T h . , Stemkens H. 
Segers J., Cornelissen J. 
Claessen J., Janssen J. 
Schoenmakers H . , Schoenmakers J. 
M e e n s L . , M e e n s M . L . , dhr. Meens 
Laudy A . 
V a n der V e e n C . , Van de Winkel L . , Ste­
vens J. 
dhr. Hendrickx 
Fleuren L. 
Claessen A . , dhr. Janssen 
Adriaens P. 
Robijns L . , Thijs L . 

B R O N N E N B E T R E F F E N D E D E T E R M I N O L O G I E V A N D E S T R O O P S T O -
K E R 

D e basis voor het vastleggen van deze terminologie vormde de Nijmeegse vragenlijst 
N 57, samengesteld door drs. P. V o s en de aanvulling hierop, N 5 7 A , van de hand van 
drs. H . H . A . van de Wijngaard. Daarnaast is gebruik gemaakt van de volgende 

F. Biermans, D e stroopmakers van Schinnen 75 jaar, in: Limburg Vandaag, jaargang 
10 (1978-1979), no . 5, pag. 14-15. 

P. Reumers , Ziepnaat oet Postert, in: Roerstreek '85, jaarboek van de Heemkunde-
vereniging Roerstreek nr. 17, [z.p.] en [z . j . ] , pag. 206-211. 

A . Stevens , Tüngërsë Dïksjënêer, Tongeren, 1986. 
J.Ch. Warnier, D e stroopmakerij , in: Heemkalender Limburg, 3-16 december 1967. 

Hierin zijn gegevens opgenomen uit het dialect van Eijsden (Q 198). Zij zijn als 
monografisch materiaal in de betreffende lemmata opgenomen . 

J. Weyns , Bezoek aan een kleine stroopstokerij te Aube l , in: Overmaas Jaarboek 
1970, Hal le , 1970, bijlage. 
Dit artikel bevat e e n uitgebreide hoeveelheid dialectmateriaal uit Aube l (Q 249) . 
Gezien de nauwe samenhang tussen dit artikel en vragenlijst N 57 is het materiaal 
eruit verwerkt als zijnde afkomstig van een vragenlijst. 

Zegs l ieden en medewerkers: 

A u b e l Q 2 4 9 Lousberg-Chanteux G. , Weyns J. 
Baarlo L 2 9 5 Van Couwenberghe L .P . , V o s P. 
Banholt Q 196a Deckers P. , Cox H . H . J . 
Geulle Q 1 8 Raeven P . , Kengen F .H. 
Jesseren Q 1 5 7 D i e n J., M o e n s M . 
Laak L 3 7 9 dhr. Sleuters, Ruyters J . G . H . 
Montzen Q 2 5 3 Keufgens J. 
Nuth Q 3 6 Gardeniers S . G . A . 
Pey L 3 8 1 b Bougie J . H . , Linssen J. 
Posterholt L 3 8 7 Hermans J., Reumers P. 
Retersbeek Q 0 1 1 2 Paulissen J .H. , Paulissen F. 

literatuur. 
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Roggel 
Schinnen 
Sint Bieters-Voeren 

L 2 9 3 
Q 3 2 
Q 2 4 7 
L 3 7 4 
Q 7 8 

Bergs J., Crompvoets J. 
Meens M . L . , Meens L . , Duyzings J. 
Brouwers R. 
Sniekers L . B . H . , Sniekers H. 
Bleus W . , Robijns L. 

Thorn 
Wellen 

V E R A N T W O O R D I N G I L L U S T R A T I E M A T E R I A A L 

D e illustraties van aflevering W L D II.2 zijn voor wat betreft de bierbrouwer gedeelte­
lijk overgenomen uit aflevering W B D 11.2 (afb. 2 , 4 , 7, 8, 10, 12, 14, 15) en uit A . 
Quicke, Verklarend Nederlandsen Woordenboek van het brouwersvak, Gent , 1926 
(afb. 1,11). D e foto's zijn afkomstig uit de collecties van het Belgisch Openlucht­
museum Bokrijk te Genk (afb. 6, 9 , 13) en het Nederlands Openluchtmuseum te 
A r n h e m (afb. 3 , 5 ) . D e afbeeldingen bij het gedeel te dat de vaktermen van de 
stroopstoker behandelt , zijn van de hand van E. Ponten. V o o r deze tekeningen 
dienden als mode l de afbeeldingen bij het artikel van J. Weyns , B e z o e k aan e e n kleine 
stroopstokerij te A u b e l , in: Overmaas, Jaarboek 1970, Hal le , 1970, bijlage. Drs . J. 
van Schijndel is samen met Bert Statema verantwoordelijk voor de realisering van de 
kaarten. 

A L F A B E T I S C H R E G I S T E R 

He t alfabetisch register van deze aflevering is samengesteld door drs. J. van Schijndel 
en Mw. C. Stutvoet. 

F I N A N C I Ë L E S T E U N E N B E G E L E I D I N G . 

Aflevering W L D II.2 kon tot stand k o m e n doordat de provincie Nederlands Limburg 
de arbeidsplaatsen van dr. H . Crompvoets en drs. H . H . A . van de Wijngaard bekos­
tigde. D e werkzaamheden stonden onder toezicht van de Begeleidingscommissie 
W . L . D . II onder voorzitterschap van dr. J. Tans. D e wetenschappelijke projectlei­
ding was in handen van prof. dr. J. Goossens en prof. dr. A . Hagen. He t werk werd 
uitgevoerd aan de Ni jmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde van de Ka­
thol ieke Universiteit Ni jmegen. 
D e gezamenlijke Limburgse brouwerijen, Alfa , Brand, Gulpener, D e Leeuw, Linde­
b o o m en D e Ridder schonken een financiële bijdrage die werd gebruikt bij de 
voorbereiding van deze aflevering, terwijl de Nederlandse Organisatie voor Zuiver-
Wetenschappelijk Onderzoek ( Z . W . O . ) een subsidie voor de drukkosten verstrekte. 

oktober 1987 drs. H . H . A . van de Wijngaard 
dr. H. Crompvoets 
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